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Republika e Kosovës
Republika Kosova-Republic of Kosovo
Qeveria-Vlada-Government
Ministria e Financave – Ministarstvo za Finansije - Ministry of Finance
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PROJEKTLIGJ PËR TATIMIN NË PRONËN E PALUAJTSHME

DRAFT LAW ON TAXES ON IMMOVABLE PROPERTY

NACRT ZAKONA O POREZU NA NEPOKRETNU IMOVINU

	Kuvendi i Republikës së Kosovës,    

Në mbështetje të nenit 65 (1) i Kushtetutës të Republikës së Kosovës  

Miraton:

PROJEKTLIGJ PËR TATIMIN NË PRONËN E PALUAJTSHME

KAPITULLI I

DISPOZITA TË PËRGJITHSHME

Neni 1

Qëllimi

Ky Ligj vendos tatimin mbi pronën e paluajtshme dhe përcakton rregullat dhe procedurat themelore për administrimin e tatimit në pronën e paluajtshme nga Komunat dhe Ministria e Financave.
Neni 2

Fushëveprimi

Dispozitat e këtij Ligji janë të detyrueshme për të gjitha institucionet dhe njësitë përkatëse të tyre për zbatimin e këtij Ligji, si dhe të gjithë personat që janë të obliguar të paguajnë tatimin në pronë, sipas dispozitave të përcaktuara me këtë Ligj.

Neni 3

Përkufizime

1. Shprehjet e përdorura në këtë Ligj kanë këto kuptime:
1.1. Autoritet publik - nënkupton çdo organ, autoritet ose agjenci publike e cila në përputhje me legjislacionin në fuqi në Kosovë ushtron kompetenca publike ekzekutive, legjislative, rregullative, administrative ose gjyqësore dhe përfshin çdo departament, njësi ose nën-njësi të këtij organi, autoriteti ose agjencie publike;

1.2. Bashkë-posedim - nënkupton të drejtën e posedimit që i përket dy apo më shumë personave në pjesë të caktuara apo të pacaktuar, me ç ‘rast pjesët e pacaktuara prezumohen se janë pjesë të barabarta;

1.3. Bashkëpronësi - nënkupton të drejtën e pronësisë që i përket dy apo më shumë personave në pjesë të caktuara apo të pacaktuara, me ç ‘rast pjesët e pacaktuara prezumohen se janë pjesë të barabarta;

1.4. Certifikatë e vlerës së vlerësuar - nënkupton dokumentin zyrtar që lëshohet nga  Ministria e Financave për të njoftuar tatimpaguesin dhe personin e liruar nga tatimi në pronë për vlerën e vlerësuar të pronës së paluajtshme;

1.5. Debitor - nënkupton një person i cili ka detyrime tatimore të papaguara;

1.6. Detyrime tatimore - nënkupton shumën totale e cila përfshinë, nëse është e aplikueshme, tatimin, dënimin dhe interesin;

1.7. Detyrime tatimore të papaguara - nënkupton çdo shumë të papaguar të borxhit, përfshirë tatimin dhe dënimin e papaguar në kohë, si dhe interesin dhe çdo dënim tjetër që rrjedh nga mos pagesa në kohë e tatimit;

1.8. Faturë e tatimit në pronë - nënkupton dokumentin zyrtar që lëshohet nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë për të njoftuar tatimpaguesin për përgjegjësinë e tij për të paguar shumën e tatimit të përcaktuar në faturë për atë vit tatimor;

1.9. Kategori prone - nënkupton një kategori të caktuar e cila përfshinë prona të paluajtshme, të klasifikuara dhe grupuara në një nga kategoritë e mëposhtme për qëllime të tatimit në pronë: 

1.9.1. pronë bujqësore;

1.9.2. pronë pyjore; 

1.9.3. pronë rezidenciale; 

1.9.4. pronë komerciale;

1.9.5. pronë industriale; dhe

1.9.6. pronë publike.

1.10. Kategori vlere - nënkupton një kategori të caktuar, që përfshin prona të paluajtshme që shfrytëzohen në mënyrë të ngjashme, të klasifikuara dhe grupuara bashkë për qëllime të vlerësimit, e cila është nën-ndarje e kategorisë së pronës;

1.11. Model vlerësimi - nënkupton një model se si të vlerësohet vlera e pronave të paluajtshme, duke përfshirë faktorët që influencojnë vlerën e tregut;

1.12. Nivel vlere - nënkupton vlerën e një (1) metri katror të një prone standarde në një zonë vlere të caktuar;

1.13. Njësi objekti - nënkupton një objekt ose një pjesë të veçantë të një objekti, i cili shfrytëzohet për një qëllim të vetëm dhe është individualisht i përcaktuar si njësi objekti nga  Zyra Komunale e Tatimit në Pronë;

1.14. Njësi parcele - nënkupton një parcelë ose një pjesë të veçantë të një parcele, e cila shfrytëzohet për një qëllim të vetëm dhe është individualisht e përcaktuar si njësi parcele nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë;

1.15. Objekt - nënkupton një ndërtesë, stabiliment, strukturë, send aksesor, mbi ose nën sipërfaqen e tokës dhe të trupëzuar në mënyrë të qëndrueshme dhe të vazhdueshme me tokën ose objektin, përfshirë ndërtimet notuese të lidhura në mënyrë të përhershme me tokën;

1.16. Parcelë - nënkupton një pjesë të sipërfaqes së tokës me kufij të përcaktuar, e cila ndodhet brenda një zone kadastrale dhe është e regjistruar në regjistrat kadastral si parcelë me një numër unik;

1.17. Përfaqësues - nënkupton çdo person të autorizuar ligjërisht për të përfaqësuar tatimpaguesin, debitorin ose një person tjetër të interesuar në çështje që kanë të bëjnë me tatimin në pronë;

1.18. Person - nënkupton çdo person fizik ose juridik;

1.19. Person fizik - nënkupton çdo person që është shtetas i Republikës së Kosovës, shtetas i një shteti të huaj, ose personi pa shtetësi;

1.20. Person juridik - nënkupton një entitet publik ose privat, shoqatë, shoqëri ose organizatë tjetër biznesi që ka statusin e një personi juridik sipas legjislacionit në fuqi mbi shoqëritë tregtare dhe çdo legjislacion tjetër të aplikueshëm në Republikën e Kosovës;

1.21. Posedim i përbashkët - nënkupton të drejtën e posedimit që i përket bashkërisht dy apo më shumë personave në pjesë të pacaktuara, me ç’rast pjesët e pacaktuara do të prezumohen se janë të barabarta;

1.22. Posedues - nënkupton personin i cili nuk është pronari, por ushtron pushtetin faktik dhe/ose ligjor në pronën e paluajtshme dhe shfrytëzon ose mban pronën e paluajtshme si të tijën, duke vepruar si të ishte pronar;

1.23. Pronar - nënkupton personin i cili është mbajtës i titullit të pronësisë dhe është regjistruar si pronar në regjistrin e të drejtave mbi pronën e paluajtshme;

1.24. Pronë bujqësore - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila shfrytëzohet apo është planifikuar të shfrytëzohet për qëllime bujqësore;

1.25. Pronë e paluajtshme - nënkupton tokën dhe ndërtesat, stabilimentet, strukturat, pjesët aksesore mbi ose nën sipërfaqen e tokës dhe të trupëzuar në mënyrë të qëndrueshme dhe të vazhdueshme me tokën ose objektin, përfshirë ndërtimet notuese të lidhura në mënyrë të përhershme me tokën, njësitë e veçanta të parcelave dhe objekteve si sipërfaqet e shfrytëzuara apo të planifikuara për t’u shfrytëzuar për qëllime bujqësore, pyjore, rezidenciale, komerciale, industriale ose publike;
1.26. Pronë publike në shfrytëzim të përbashkët (pronë publike) - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila nuk është pronë bujqësore, pyjore, rezidenciale, komerciale ose industriale, të klasifikuara në:
1.26.1. pronat fetare të cilat mbahen dhe shfrytëzohen vetëm për qëllime fetare; 

1.26.2. varrezat; 

1.26.3. monumentet; 

1.26.4. sheshet, parqet dhe fushat e lojërave që përdoren nga publiku; 

1.26.5. autostradat, rrugët, rrugët e nëndheshme, tunelet, urat dhe këmbët e urave, hekurudhat, shinat hekurudhore në qytet apo çdo pronë tjetër e paluajtshme që përdoret në mënyrë të drejtpërdrejtë për funksionimin e transportit publik; 

1.26.6. strukturat e ndriçimit dhe ndarëset; dhe

1.26.7. prona të tjera të ngjashme jo private në përdorim të përbashkët (të një natyre publike).

1.27. Pronë industriale - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila shfrytëzohet apo është planifikuar të shfrytëzohet për qëllime të nxjerrjes, prodhimit, përpunimit, transportimit ose deponimit të të mirave, duke përfshirë, por duke mos u kufizuar në fabrikat, depot dhe punëtoritë;

1.28. Pronë komerciale - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila shfrytëzohet apo është planifikuar të shfrytëzohet për qëllime biznesi, komerciale, shitjeje me pakicë dhe/ose me shumicë, tregtie, shërbime rekreacioni, artistike, sportive, edukimi, mjekësore apo ndonjë qëllim tjetër komercial, përfshirë këtu edhe pronat e paluajtshme në pronësinë e Komunës ose Republikës së Kosovës të cilat përdoren nga autoritet publike për të ushtruar funksionin e tyre publik;

1.29. Pronë pyjore - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila shfrytëzohet apo është planifikuar të shfrytëzohet për qëllime pyjore;

1.30. Pronë rezidenciale - nënkupton çdo pronë të paluajtshme e cila shfrytëzohet apo është planifikuar të shfrytëzohet për nevojat themelore të njerëzve për banim, duke përfshirë tokën, shtëpitë, apartamentet, kopshtet, garazhet, parkingjet dhe prona të tjera të ngjashme jo komerciale;

1.31. Pronë standarde - nënkupton një pronë imagjinare me faktorë vlere të paracaktuar e cila përdoret si referencë për të krahasuar nivelet e vlerave të tregut për një kategori vlere të caktuar;

1.32. Pronësi e përbashkët - nënkupton të drejtën e pronësisë që i përket bashkërisht dy apo më shumë personave në pjesë të pacaktuara;

1.33. Raport mbi vlerësimin e përgjithshëm - nënkupton dokumentin zyrtar i cili përfshinë një përshkrim të zonave të vlerave për një Komunë të caktuar;

1.34. Regjistër i të drejtave mbi pronën e paluajtshme - nënkupton regjistrin e themeluar në zbatim të legjislacionit përkatës për themelimin e regjistrit të të drejtave mbi pronën e paluajtshme;

1.35. Regjistra të tatimit në pronë - nënkupton regjistrat e punuar nga Ministria e Financave dhe të furnizuar nga Zyrat Komunale të Tatimit në Pronë, për të mbajtur dhe ruajtur informacionin e nevojshëm për administrimin e duhur të procesit të tatimit në pronën e paluajtshme;

1.36. Shfrytëzim aktual - nënkupton shfrytëzimin faktik të një prone të paluajtshme të caktuar në kohën e klasifikimit;

1.37. Shfrytëzim i planifikuar - nënkupton shfrytëzimin e caktuar zyrtarisht të një prone të paluajtshme në përputhje me një plan hapësinor ose rregullator, leje ndërtimi ose akt tjetër të miratuar, në pajtim me legjislacionin në fuqi të Republikës së Kosovës;

1.38. Tatim në pronën e paluajtshme - nënkupton tatimin vjetor të vendosur me këtë Ligj, për t’u paguar në buxhetin e Komunave në mënyrë të detyrueshme dhe të pakthyeshme;

1.39. Tatimpagues - nënkupton personin i cili detyrohet sipas këtij Ligji të paguajë tatimin në pronën e paluajtshme;

1.40. Vit tatimor - nënkupton vitin kalendarik kur është vlerësuar tatimi;

1.41. Vlerë e tatueshme - nënkupton vlerën e vlerësuar të pronës së paluajtshme pas zbritjeve të mundshme për rastet e parashikuara në këtë Ligj, e cila shërben si bazë e tatimit;

1.42. Vlerë e tregut - nënkupton shumën e përafërt të vlerësuar për të cilën një pronë do të shkëmbehej në datën e vlerësimit, mes një shitësi dhe blerësi të vullnetshëm, përmes një transaksioni ku ata nuk kanë lidhje me njëri tjetrin dhe pasi të jetë bërë marketingu i duhur ku secila nga të dyja palët ka vepruar në mënyrë të vetëdijshme, me maturi dhe pa ndonjë detyrim.

1.43. Vlerë e vlerësuar - nënkupton vlerën e vlerësuar të tregut të një prone të paluajtshme, të përcaktuar në një datë të caktuar, duke përdorur një metodologji standarde që shfrytëzon të dhëna të përbashkëta tregu dhe lejon analizën statistikore;

1.44. Vlerësim i përgjithshëm - nënkupton procesin e vlerësimit të pronave të paluajtshme, përmes të cilit vlerësohen brenda një periudhe të caktuar kohe, me ndihmën e një metodologjie standarde dhe vlerësimit të të dhënave të grumbulluara të tregut dhe të dhënave të tjera të nevojshme, të gjitha pronat e paluajtshme në të njëjtën kategori prone;

1.45. Vlerësim plotësues - nënkupton procesin e vlerësimit të pronës së paluajtshme, e cila është identifikuar ose ndryshuar sipas këtij Ligji, që prej vlerësimit të përgjithshëm ose plotësues të fundit për atë pronë të paluajtshme;

1.46. Zonë vlere - nënkupton një zonë të caktuar gjeografike ku prona të paluajtshme të krahasueshme, të së njëjtës kategori vlere, kanë vlera tregu të përafërta; dhe
1.47. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë - nënkupton autoritetin publik komunal përgjegjës për administrimin, në nivel lokal, të fushave kyçe të procesit të tatimit në pronën e paluajtshme, siç parashikohet me këtë Ligj.

KAPITULLI II

RREGULLAT E PËRGJITHSHME MBI TATIMIN NË PRONËN E PALUAJTSHME

Neni 4

Të hyrat nga tatimi në pronën e paluajtshme

Të hyrat e mbledhura nga tatimi në pronën e paluajtshme arkëtohen për llogari të Komunës në territorin e së cilës ndodhet prona e paluajtshme dhe shfrytëzohen nga Komuna, në përputhje me dispozitat ligjore në fuqi për financat e pushtetit lokal.

Neni 5

Objekti i tatimit

Tatimi në pronën e paluajtshme vendoset mbi të gjithë pronat e paluajtshme të cilat ndodhen në territorin e Republikës së Kosovës, me përjashtim të pronave të paluajtshme të cilat lirohen nga tatimi në përputhje me nenin 10 të këtij Ligji.
Neni 6

Tatimpaguesi

1. Tatimpaguesi është pronari i pronës së paluajtshme.

2. Nëse pronari i pronës së paluajtshme ka vdekur, ka pushuar së ekzistuari, nuk mund të përcaktohet ose nuk mund të gjendet, tatimpagues është personi i cili e posedon ligjërisht pronën e paluajtshme.

3. Nëse pronari ose poseduesi i ligjshëm ka vdekur, ka pushuar së ekzistuari, nuk mund të gjendet, nuk mund të përcaktohet ose mund të përcaktohet por nuk ka qasje në pronën e paluajtshme, personi i cili e posedon pronën e paluajtshme është tatimpaguesi. Një përcaktim i tillë nuk i jep kurrfarë të drejtash pronësore poseduesit.

4. Në përputhje me kushtet e përcaktuara në paragrafët 1, 2 dhe 3 të këtij neni, përgjegjësia për pagesën e tatimit në pronën e paluajtshme për një vit tatimor të caktuar i përket personit i cili e ka në pronësi apo posedim pronën e paluajtshme që i nënshtrohet tatimit, deri në 30 nëntor të vitit para vitit tatimor.

5. Kur e njëjta pronë e paluajtshme është në bashkëpronësi, bashkë-posedim ose posedim të përbashkët të dy ose më shumë personave, përgjegjës për pagesën e detyrimeve tatimore janë secili nga këta persona në proporcion me pjesën e tyre të caktuar. Tatimpaguesit janë individualisht përgjegjës për pagesën e detyrimeve tatimore.

6. Kur e njëjta pronë e paluajtshme është në pronësi të përbashkët të dy ose më shumë personave, tatimpaguesit janë bashkërisht përgjegjës për pagesën e detyrimeve tatimore.

Neni 7

Vlera e tatueshme

1. Vlera e tatueshme e një njësie parcele është si në vijim:

1.1.
për vitin e parë të vendosjes së tatimit, njëzetë përqind (20%) e vlerës së vlerësuar;

1.2.
për vitin e dytë të vendosjes së tatimit, dyzet përqind (40%) e vlerës së vlerësuar;

1.3.
për vitin e tretë të vendosjes së tatimit, gjashtëdhjetë përqind (60%) e vlerës së vlerësuar;

1.4.
për vitin katërt të vendosjes së tatimit, tetëdhjetë përqind (80%) e vlerës së vlerësuar; dhe

1.5.
për vitet tatimore në vijim, njëqind përqind (100%) e vlerës së vlerësuar.

2. Pas zbritjes që i aplikohet sipas këtij neni, vlera e vlerësuar e një njësie rezidenciale të parcelës mund t’i nënshtrohet gjithashtu zbritjes për vendbanimin primar në zbatim të paragrafit 1 të nenit 11 të këtij Ligji.

3. Pas zbritjes që aplikohet sipas këtij neni, vlera e vlerësuar e një njësie bujqësore të parcelës mund t’i nënshtrohet gjithashtu zbritjes në zbatim të paragrafit 5, të nenit 11 të këtij Ligji.

4. Për secilin vit tatimor, vlera e pronës së paluajtshme është vlera e saj e vlerësuar deri në 31 dhjetor të vitit para vitit tatimor.

Neni 8
Rregullat e Klasifikimit

1. Klasifikimi i pronës së paluajtshme në pronë bujqësore, pyjore, rezidenciale, komerciale, industriale apo pronë publike bazohet në shfrytëzimin aktual të pronës së paluajtshme.

2. Nëse shfrytëzimi aktual nuk mund të përcaktohet, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë e klasifikon pronën e paluajtshme duke marrë në konsideratë shfrytëzimin e planifikuar.

3. Nëse as shfrytëzimi i planifikuar nuk mund të përcaktohet, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë e klasifikon pronën e paluajtshme si pronë rezidenciale.

4. Nëse prona e paluajtshme shfrytëzohet ose është planifikuar të shfrytëzohet për dy ose më shumë funksione (qëllime), Zyra Komunale e Tatimit në Pronë e klasifikon pronën e paluajtshme në dy ose më shumë kategori përkatëse të pronës, nëse sipërfaqja e saktë e shfrytëzuar ose e planifikuar për t'u shfrytëzuar për funksione (qëllime) të ndryshme mund të përcaktohet lehtësisht. Ndarja e pronës së paluajtshme në njësi të veçanta, pas klasifikimit të saj në dy ose më shumë kategori të pronave, pasqyrohet në regjistrat e tatimit në pronë.

5. Nëse prona e paluajtshme shfrytëzohet ose është planifikuar të shfrytëzohet për dy ose më shumë funksione (qëllime) dhe nuk mund të përcaktohet sipërfaqja e saktë e shfrytëzuar ose e planifikuar për t'u shfrytëzuar për funksione të ndryshme, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë klasifikon të gjithë pronën e paluajtshme bazuar mbi shfrytëzimin që ka pjesa më e madhe e saj.

6. Objektet e papërfunduara dhe ato të rrënuara, të cilave nuk mund t’i përcaktohet shfrytëzimi aktual dhe as ai i planifikuar, klasifikohen duke u bazuar në:
6.1. shfrytëzimin aktual të njësisë së parcelës mbi të cilën është ndërtuar apo është duke u ndërtuar objekti; ose 

6.2. shfrytëzimin e planifikuar të njësisë së parcelës, nëse shfrytëzimi aktual i njësisë së parcelës nuk mund të përcaktohet. 

7. Nëse as shfrytëzimi i planifikuar i njësisë së parcelës mbi të cilën është ndërtuar apo është duke u ndërtuar objekti nuk mund të përcaktohet, Zyra Komunale për Tatimin në Pronë klasifikon objektin si pronë rezidenciale.

8. Për vitin e parë tatimor pas hyrjes në fuqi të këtij Ligji, klasifikimi i pronave të paluajtshme kryhet nga Ministria e Financave, ndërsa për vitet tatimore në vijim nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë.

Neni 9

Normat tatimore

1. Kuvendi Komunal i çdo Komune cakton normat tatimore për të gjitha kategoritë e pronave, me përjashtim të kategorisë së pronës publike, deri më 30 nëntor të vitit para vitit të vendosjes së tatimit në përputhe me këtë Ligj. Kuvendi Komunal mund t’i rishikojë normat e caktuara dhe të caktojë norma të reja tatimore, vetëm nëse një gjë të tillë e kërkojnë rrethanat. Normat tatimore vendosen brenda kufijve të përcaktuar si më poshtë dhe janë të vlefshme nga fillimi i vitit tatimor.

1.1. Për njësitë bujqësore të parcelave, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15%) deri në zero pikë pesë përqind (0.5%);

1.2. Për njësitë bujqësore të objekteve, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në zero pikë pesë përqind (0.5%);

1.3. Për njësitë pyjore të parcelave, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në zero pikë tre përqind (0.3%);

1.4. Për njësitë rezidenciale të parcelave, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në një përqind (1%);

1.5. Për njësitë rezidenciale të objekteve, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në një përqind (1%);

1.6. Për njësitë komerciale të parcelave, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në një përqind (1%);

1.7. Për njësitë komerciale të objekteve, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në një përqind (1%);

1.8. Për njësitë industriale të parcelave, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në zero pikë tetë përqind (0.8%); dhe

1.9. Për njësitë industriale të objekteve, normat tatimore mund të variojnë në shkallët prej zero pikë pesëmbëdhjetë përqind (0.15 %) deri në zero pikë tetë përqind (0.8%).

2. Nëse Kuvendi Komunal nuk përcakton në kohë normën tatimore në përputhje me paragrafin 1 të këtij neni, Ministria e Financave aplikon normën e fundit tatimore të përcaktuar nga Kuvendi Komunal për atë kategori përkatëse.

3. Në rast se norma tatimore për atë kategori përkatëse nuk është caktuar ndonjëherë, Ministria e Financave aplikon normën më të ulët tatimore të aplikueshme në përputhje me paragrafin 1 të këtij neni për atë kategori përkatëse.
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Lirimi nga Tatimi në Pronën e Paluajtshme

1. Tatimi në pronën e paluajtshme nuk do të vendoset në pronën e paluajtshme e cila është në pronësi ose posedim të:

1.1. Institucioneve Publike të Republikës së Kosovës;

1.2. Organizatës së Kombeve të Bashkuara apo cilido organ të saj, përfshirë këtu agjencitë dhe misionet e specializuara të saj;

1.3. Bashkimit Evropian apo cilido organ të saj, përfshirë këtu agjencitë dhe misionet e specializuara të saj;

1.4. Përfaqësive dhe konsullatave të akredituara nga Republika e Kosovës, rregullimi i të cilave është bërë nga një marrëveshje e reciprocitetit midis shteteve, zyrave të huaja të ndërlidhjes, agjencive qeveritare, organizatave ndërqeveritare ose agjencive donatore të huaja që ofrojnë ndihmë humanitare, shërbime rindërtimi, administratë civile apo ndihmë teknike në Kosovë;

1.5. Organizatave joqeveritare me status të përfitimit publik në përputhje me legjislacion në fuqi për lirinë e asocimit;

1.6. Institucioneve fetare, prona e të cilave mbahet dhe përdoret për qëllime fetare, bamirësie, kujdesit social dhe për aktivitetet e institucionit arsimor për personelin fetar.
2. Lirimet në lidhje me tatimin në pronën e paluajtshme për pronat e paluajtshme të përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni nuk zbatohen për poseduesit që mbajnë këto prona në posedim në mënyrë të paligjshme.

3. Lirimet e përcaktuara në nën-paragrafët 1.2 deri 1.7 të këtij nenit nuk zbatohen kur:

3.1. prona e paluajtshme shfrytëzohet ose mbahet për t’u shfrytëzuar në një veprimtari komerciale për krijimin e të ardhurave; ose

3.2. prona e paluajtshme në pronësinë e një organizatë joqeveritare me status të përfitimit publik nuk që shfrytëzohet ekskluzivisht për qëllime të përfitimit publik.
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Zbritja nga tatimi në pronën e paluajtshme

1. Personi fizik, i cili deri më 30 nëntor të vitit para vitit tatimor vendos se njësia e objektit shërben si vendbanim primar dhe e deklaron këtë në Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë, apo gjatë fazës së inspektimit deklarohet për këtë, i lejohet zbritja prej dhjetë mijë (10.000) Euro nga vlera e vlerësuar e njësisë së objektit.

2. Bashkëpronari, bashkë poseduesi ose poseduesi i përbashkët i një njësie objekti, e cila shërben si vendbanim primar, ka të drejtën e zbritjes për vendbanim primar në proporcion me pjesën e tij të caktuar.

3. Nëse vlera e vlerësuar e njësisë së objektit është më e vogël se zbritja për vendbanimin primar, pjesa e mbetur e zbritjes zbritet nga vlera e vlerësuar e njësisë së parcelës ku është ndërtuar njësia e objektit në pronësi apo posedim të njëjtë.

4. Personi fizik i cili ka në pronësi apo posedim dy ose më shumë njësi rezidenciale të objekteve, mund të deklarojë në përputhje me paragrafin 1 të këtij neni, vetëm një prej këtyre objekteve si vendbanimin e tij primar, pa marrë parasysh faktin që njësitë e objekteve mund të ndodhen në Komuna të ndryshme.

5. Tatimi në pronën e paluajtshme mbi njësitë e kultivuara bujqësore të parcelave vendoset në lartësinë e 40% të vlerës së vlerësuar.
KAPITULLI III

AUTORITET PUBLIKE PËRGJEGJËSE PËR ADMINISTRIMIN E PROCESIT TË TATIMIT NË PRONËN E PALUAJTSHME
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Zyra Komunale e Tatimit në Pronë

1. Çdo Zyrë Komunale e Tatimit në Pronë është përgjegjëse për administrimin e procesit të tatimit në pronë të pronave të paluajtshme që ndodhen brenda territorit të Komunës. 
2. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë ka përgjegjësitë si në vijim:

2.1. regjistron të dhënat e tatimit në pronë në regjistrat e tatimit në pronë;
2.2. klasifikon pronat e paluajtshme;

2.3. inspekton pronat e paluajtshme;

2.4. kryen hetim administrativ për të përcaktuar tatimpaguesin sipas këtij Ligji;

2.5. bashkëpunon me Ministrinë e Financave në vlerësimin e pronave të paluajtshme;

2.6. lëshon faturat e tatimit;

2.7. mbledh dhe përdor masat e mbledhjes së detyrueshme të detyrimeve të tatimit në pronë;

2.8. shqyrton dhe vendos mbi kërkesat për shtyrjen e pagesës së tatimit në pronën e paluajtshme dhe dënimit nëse ka të këtillë;

2.9. shqyrton dhe vendos mbi ankesat;

2.10. kryen rimbursimin e tatimpaguesit ose debitorit; dhe

2.11. konstaton shkeljen dhe vendos dënimin përkatës;

3. Organizimi funksional i Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë dhe parimet e administrimit tatimor përcaktohen nga Ministria e Financave.  

Neni 13

Ministria e Financave

1. Ministria e Financave, përmes Departamentit përkatës për Tatimin në Pronë, udhëheq dhe mbikëqyr punën për zbatimin e këtij Ligji dhe akteve nënligjore të nxjerra për zbatimin e tij, në të gjitha Komunat e Kosovës. 

2. Në ushtrim të detyrave të saj, Ministria e Financave, ka përgjegjësitë e mëposhtme:

2.1. menaxhon të dhënat e tatimit në pronë në regjistrat e tatimit në pronë;

2.2. operon dhe mirëmban regjistrat e tatimit në pronë;

2.3. publikon informacionet lidhur me tatimin në pronë;

2.4. kryen vlerësimin e pronës dhe lëshon certifikatat e vlerës së vlerësuar;

2.5. kryen vlerësimin tatimor;

2.6. përdor masat e mbledhjes së detyrueshme të detyrimeve të papaguara të tatimit në pronë;

2.7. kryen kontrolle të rregullta dhe inspektime vjetore të Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë lidhur me veprimtarinë, rezultatet dhe zbatueshmërinë e legjislacionit në fuqi që rregullon procesin e tatimit në pronë, si dhe ndërmerr masat e nevojshme sipas këtij Ligji, në rastet e konstatimit të shkeljeve;
2.8. ndihmon Zyrat Komunale të Tatimit në Pronë në interpretimin e legjislacionit që rregullon  procesin e tatimit në pronë;
2.9. nxjerr opinione ligjore për të siguruar interpretimin dhe zbatimin e unifikuar të akteve ligjore dhe nënligjore që rregullojnë procesin e tatimit në pronë; dhe
2.10. shqyrton dhe vendos mbi ankesat administrative ndaj certifikatave të vlerës së vlerësuar dhe vendimeve të Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë, sipas dispozitave të këtij Ligji;

KAPITULLI IV

REGJISTRI I TATIMIT NË PRONË
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Regjistrimi

1. Çdo Zyrë Komunale e Tatimit në Pronë dhe Ministria e Financave sigurojnë të dhënat për regjistrat e tatimit në pronë, me të gjithë informacionin e nevojshëm për administrimin e duhur të procesit të tatimit në pronën e paluajtshme.

2. Regjistrat e tatimit në pronë bazohen në regjistrin e të drejtave mbi pronën e paluajtshme. Agjencia Kadastrale e Kosovës shkëmben informacionin e nevojshëm me Ministrinë e Financave, sipas kritereve dhe procedurave të përcaktuara nga Qeveria e Republikës së Kosovës.
3. Të gjithë personat që posedojnë pronë të paluajtshme, e cila nuk është regjistruar në regjistrat e tatimit në pronë, duhet ta regjistrojnë atë pronë të paluajtshme brenda nëntëdhjetë (90) ditëve pas hyrjes në fuqi të këtij Ligji, nëpërmjet vetë deklarimit në Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë në Komunën ku ndodhet prona e paluajtshme, duke i siguruar Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë informacionin e nevojshëm në lidhje me pronën e paluajtshme dhe poseduesin.

4. Të gjithë personat që hynë në posedim të një prone të paluajtshme, duhet ta regjistrojnë atë pronë të paluajtshme brenda tridhjetë (30) ditëve nga dita kur janë bërë posedues të pronës së paluajtshme, nëpërmjet vetë deklarimit në Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë në Komunën ku ndodhet prona e paluajtshme, duke i siguruar Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë informacionin e nevojshëm në lidhje me pronën e paluajtshme dhe poseduesin.

5. Ministria e Financave dhe Zyra Komunale për Tatimin në Pronë bashkëpunojnë dhe shkëmbejnë informacione me të gjitha autoritetet publike, personat juridik ose organet që kanë në administrim ose disponojnë informacionin e nevojshëm për administrimin e duhur të procesit të tatimit në pronë, në përputhje me kriteret dhe procedurat e përcaktuara nga Qeveria e Republikës së Kosovës.

Neni 15

Inspektimi

1. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë inspekton pronat e paluajtshme brenda territorit të Komunës. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mund të angazhojë inspektor privat për të ndihmuar në veprimtaritë inspektuese.

2. Veprimtaritë inspektuese kryhen çdo vit për të paktën njëzetë përqind (20%) të të gjitha objekteve brenda territorit të Komunës, dhe vetëm kur është e nevojshme për parcelat.

3. Veprimtaritë inspektuese kryhen në një mënyrë të arsyeshme që minimizojnë shqetësimet ose ndërhyrjet ndaj personit i cili e ka në pronësi apo posedim pronën e paluajtshme.

4. Përveç siç parashikohet në paragrafin 5 dhe 6 të këtij neni, të gjithë personat të cilët kanë në pronësi ose posedojnë pronë të paluajtshme, janë të obliguar t’i lejojnë personat e autorizuar që përfaqësojnë Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë të hyjnë në tokën dhe në objektet e tyre për të mbledhur informacionin e nevojshëm lidhur me pronën e paluajtshme.

5. Hyrja në njësitë rezidenciale të objekteve duhet të lejohet kur është e pamundur të mblidhet informacioni i nevojshëm mbi pronën e paluajtshme pa hyrë në objekt dhe vetëm në bazë të një vendimi të arsyetuar të Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë.

6. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mund të kërkojë nga përfaqësitë dhe konsullatat e akredituara nga Republika e Kosovës nga Organizata e Kombeve të Bashkuara apo nga cilido organ i saj, përfshirë këtu agjencitë dhe misionet e specializuara të saj, nga Bashkimi Evropian apo cilido organ i saj, përfshirë këtu agjencitë dhe misionet e specializuara të saj, ose nga zyrat e jashtme ndërlidhëse që kanë në pronësi ose shfrytëzojnë pronën e paluajtshme, të ofrojnë informacionin e nevojshëm mbi atë pronë, për regjistrat e tatimit në pronë. Ofrimi i informatave të tilla do të jetë në baza vullnetare dhe pa paragjykuar privilegjet dhe imunitetet që mund të jenë të zbatueshme.

Neni 16

Informacioni lidhur me tatimin në pronë

1. Ministria e Financave publikon në faqen e saj elektronike informatat për regjistrat e tatimit në pronë në lidhje me pronën e paluajtshme, si në vijim: 

1.1. numri i pronës së paluajtshme; 

1.2. atributet që ndikojnë në vlerën e vlerësuar dhe tatimin në pronë; 

1.3. vlera e vlerësuar e pronës së paluajtshme; dhe 

1.4. tatimi i vlerësuar për pronën e paluajtshme.

2. Informatat në regjistrat e tatimit në pronë në lidhje me informata të përgjithshme të tilla si zonat e vlerave, nivelet e vlerave dhe informacioni nga transaksionet për vlerësimin e pronave të paluajtshme, publikohen nga Ministria e Financave në një faqe elektronike në dispozicion të publikut, brenda dhjetë (10) ditëve pune, pas datës së lëshimit të raporteve mbi vlerësimin e përgjithshëm.

3. Të hyrat e mbledhura nga tatimi në pronë në rang kombëtar dhe për çdo Komunë dhe zonë kadastrale brenda Komunës publikohen nga Ministria e Financave në baza mujore, në një faqe elektronike në dispozicion të publikut.

KAPITULLI V

VLERËSIMI I PRONËS SË PALUAJTSHME
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Autoriteti kompetent për zbatimin e procedurës së vlerësimit

1. Ministria e Financave përcakton zonat e vlerave, nivelet e vlerave dhe vlerën e vlerësuar të pronave të paluajtshme që janë brenda territorit të Komunave, në përputhje me rregullat dhe procedurat lidhur me kategorinë e vlerës, metodat dhe modelet që përdoren për përcaktimin e zonës së vlerës dhe nivelet e vlerës të përcaktuar nga Ministria e Financave.

2. Ministria e Financave mund të angazhojë vlerësues privat të licencuar në përputhje me rregullat dhe kriteret e përcaktuara nga Këshilli Mbikëqyrës për Licencimin e Vlerësuesve të Pronave të Paluajtshme dhe të themelojë komisione për të inspektuar dhe ndihmuar në vlerësimin e pronës së paluajtshme.
Neni 18
Vlerësimi i pronës së paluajtshme

1. Ministria e Financave, nëpërmjet Departamentit përkatës për Tatimin në Pronë, kryen vlerësim të përgjithshëm një herë në çdo tre (3) vjet ose një herë në çdo pesë (5) vjet, bazuar mbi një skemë përsëritëse dhe procedurën e përcaktuar nga kjo Ministri. Vlerësimi i përgjithshëm përfshin përcaktimin e modeleve të vlerësimit dhe llogaritjen e vlerës së vlerësuar të çdo prone të paluajtshme.

2. Përjashtimisht nga paragrafi 1 i këtij neni, Ministria e Financave kryen një vlerësim të përgjithshëm për të gjitha njësitë e parcelave përpara vitit tatimor 2019.

3. Pronat e paluajtshme të përfshira në kategorinë e pronës publike nuk i nënshtrohen procesit të vlerësimit.

4. Vlera e vlerësuar e njësive të parcelave e përcaktuar në përputhje me paragrafin 2 të këtij neni dhe vlera e njësive të objekteve e përcaktuar në përputhje me Ligjin Nr. 03/L-204 për Tatimin në Pronën e Paluajtshme, do të jetë e vlefshme deri në procesin e ardhshëm të vlerësimit, i cili do të kryhet në përputhje me paragrafin 1 dhe 7 të këtij neni.

5. Pas çdo vlerësimi të përgjithshëm, Ministria e Financave publikon raportin mbi vlerësimin e përgjithshëm për secilën Komunë, për vlerësimin e pronave të paluajtshme që ndodhen brenda territorit të Komunës, jo më vonë se 31 tetor i vitit para vitit tatimor.

6. Raporti mbi vlerësimin e përgjithshëm përmban informacionin e mëposhtëm:

6.1. emrin e Komunës;

6.2. datën e nxjerrjes;

6.3. hartat e zonave të vlerave;

6.4. një përshkrim të çdo zone vlere;

6.5 nivelin/nivelet e vlerës/vlerave në çdo zonë vlere; dhe

6.6. një përshkrim të pronës/pronave standarde në çdo zonë vlere. 

7. Ministria e Financave kryen vlerësim plotësues çdo vit, nëse në periudhën e kohës midis dy vlerësimeve të përgjithshme:

7.1. deklarohet apo identifikohet një pronë e re e paluajtshme;

7.2. deklarohet apo identifikohet një ndryshim në lidhje me shfrytëzimin e pronës së paluajtshme;

7.3. deklarohen apo identifikohen zgjerime, përmirësime thelbësore ose investime të tjera në pronën e paluajtshme që afektojnë vlerën e saj të vlerësuar në një shumë mbi pesëmijë (5000) Euro; ose

7.4. prona e paluajtshme ka pësuar dëm që afekton vlerën e saj të vlerësuar në një shumë mbi pesëmijë (5000) Euro;

8. Për çdo ndryshim në shfrytëzimin e pronës së paluajtshme sipas nën-paragrafit 7.2 dhe/ose zgjerimi në pronën e paluajtshme sipas nën-paragrafit 7.3 të këtij neni, tatimpaguesi është i detyruar të deklarojë atë ndryshim në Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë në Komunën ku ndodhet prona e paluajtshme, brenda tridhjetë (30) ditëve nga data kur ndryshimi është bërë, por jo më vonë se 30 nëntori i vitit para vitit tatimor. 
9. Nëse deklaratat nuk mund të bëhet brenda atij viti në përputhje me paragrafin 8 të këtij neni, tatimpaguesi është i detyruar të deklarojë ndryshimin në shfrytëzimin e pronës së paluajtshme dhe/ose zgjerimet, më së largu deri më 31 janar të vitit pasues. Brenda pesë (5) ditëve të punës pas ditës së dorëzimit të deklarimit, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë ia dërgon atë Ministrisë së Financave. 
10. Tatimpaguesi mund t’i kërkojë Ministrisë së Financave, përmes Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë në Komunën ku ndodhet prona e paluajtshme, të kryejë vlerësim plotësues për pronën e paluajtshme, kur ajo pronë ka pësuar dëm që afekton vlerën e saj të vlerësuar në një shumë mbi pesëmijë (5000) Euro. Brenda pesë (5) ditëve të punës pas ditës së marrjes së kërkesës, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë ia dërgon atë Ministrisë së Financave.
11. Për të përcaktuar vlerën e vlerësuar të pronës së paluajtshme në procesin e vlerësimit plotësues përdoren modelet e vlerësimit nga vlerësimi i përgjithshëm i fundit.
Neni 19
Certifikata e Vlerës së Vlerësuar

1. Ministria e Financave lëshon certifikatë të vlerës së vlerësuar për të gjitha pronat e paluajtshme të cilat i nënshtrohen tatimit apo lirohen nga tatimi në përputhje me dispozitat e këtij Ligji, pas çdo vlerësimi të përgjithshëm ose plotësues të pronave të paluajtshme, jo më herët se 31 dhjetori i vitit para vitit tatimor dhe jo më vonë se 15 janari i vitit tatimor.

2. Ministria e Financave mund të zgjasë afatin e përcaktuar në paragrafin 1 të këtij neni deri më 31 janar të të njëjtit vit tatimor, duke bërë publike arsyet që kanë shkaktuar zgjatjen e afatit.

3. Brenda pesë (5) ditëve të punës pas datës së lëshimit të certifikatave të vlerës së vlerësuar, Ministria e Financave ju siguron ato Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë, për t’ua dërguar pronarëve ose poseduesve përkatës të pronave të paluajtshme.

4. Certifikata e vlerës së vlerësuar përmban informacionin e mëposhtëm:

4.1. datën e lëshimit;

4.2. vitin e vlerësimit;

4.3. emrin, identifikuesin unik dhe adresën e personit i cili ka të drejtën e marrjes së certifikatës së vlerës së vlerësuar dhe statusi i tij (posedues dhe/ose pronar);

4.4. numrin e pronës së paluajtshme;

4.5. vendndodhjen e pronës së paluajtshme (adresën);

4.6. vlerësimin e përgjithshëm apo plotësues;

4.7. arsyen e vlerësimit;

4.8. vlerën totale të vlerësuar;

4.9. pjesën takuese të pronarit dhe/ose poseduesit;

4.10. për çdo njësi të parcelës dhe/ose objektit:

4.10.1. kategorinë e pronës;

4.10.2 kategorinë e vlerës;

4.10.3. zonën e vlerës;

4.10.4. nivelin e vlerës;

4.10.5. sipërfaqen;

4.10.6. faktorë shtesë të vlerës;

4.10.7. vlerën e vlerësuar; dhe

4.10.8. metodën e vlerësimit; 

4.11. çdo informacion tjetër relevant.

KAPITULLI VI

TATIMI DHE PAGESA E TATIMIT

Neni 20
Autorizimi për lëshimin e faturave të tatimit në pronën e paluajtshme

1. Ministria e Financave i autorizon Komunat për lëshimin e faturave të tatimit në pronë dhe për mbledhjen e tatimit në pronë në përputhje me këtë Ligj. 

2. Për t’u autorizuar nga Ministria e Financave, Komuna duhet të dëshmojë se ka: 

2.1. identifikuar dhe regjistruar karakteristikat fizike të pronës së tatueshme, pronës për t’u vlerësuar dhe pronës për t’u liruar;

2.2. furnizuar regjistrat e tatimit në pronë;

2.3. përcaktuar normat tatimore në përputhje me këtë Ligj; dhe

2.4. vendosur kapacitetet e nevojshme administrative për të kryer inspektimin e pronës, menaxhimin e informacionit, faturimin, mbledhjen, mbledhjen e detyrueshme dhe ka shqyrtuar ankesat administrative.

3. Ministria e Financave kryen kontrolle të rregullta dhe inspektime vjetore të atyre Komunave të cilat janë të autorizuara, për të verifikuar nëse Komuna vepron në përputhje me këtë Ligj dhe aktet nënligjore të nxjerra për zbatimin e tij.

4. Nëse kontrolli ose inspektimi i kryer në pajtim me paragrafin 3 të këtij neni identifikon se Komuna nuk i është përmbajtur këtij Ligji dhe akteve nënligjore të nxjerra për zbatimin e tij, Ministria e Financave njofton Komunën ku parashtrohet natyra e mospërputhjes si dhe veprimi i kërkuar për respektimin e këtij Ligji.

5. Brenda gjashtëdhjetë (60) ditëve pas pranimit të njoftimit Komuna duhet të ndërmarrë masat e përshtatshme për respektimin e këtij Ligji dhe duhet të dorëzojë raportin në Ministrinë e Financave i cili përshkruan masat e marra në mënyrë të detajuar.

6. Ministria e Financave mund t’ia anulojë autorizimin e lëshuar cilësdo Komunë e cila nuk ndërmerr veprimet e duhura për respektimin e këtij Ligji brenda gjashtëdhjetë (60) ditëve  nga pranimi i njoftimit.
Neni 21
Fatura e Tatimit në Pronë

1. Në përputhje me kriteret e parashikuara në këtë Ligj, Zyrat Komunale të Tatimit në Pronë lëshojnë fatura vjetore të tatimit në pronë, jo më herët se data e lëshimit të certifikatave të vlerës se vlerësuar dhe jo më vonë se 31 janari i çdo viti tatimor.

2. Në bazë të kërkesës së arsyetuar të Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë, ose me vetë iniciativë, Ministria e Financave mund të lejojë zgjatjen e afatit për lëshimin e faturave, por jo përtej 31 marsit të të njëjtit vit tatimor, duke bërë publike arsyet që kanë shkaktuar zgjatjen e afatit.
3. Pas pranimit të kërkesës nga Zyra Komunale e Tatimit të Pronë për zgjatjen e afatit sipas paragrafit 2 të këtij neni, Ministria e Financave merr vendim brenda pesë (5) ditëve për pranimin ose refuzimin e kërkesës, duke shpjeguar arsyet e pranimit apo refuzimit të kësaj kërkese. 

4. Nëse Ministria e Financave vepron me vetë iniciativë, ajo merr vendim që shpjegon arsyet që shkaktuan shtyrjen e afatit, si dhe përcakton afatin e ri për lëshimin e faturave të tatimit në pronë.

5. Fatura e tatimit në pronë përmban informacionin e mëposhtëm:

5.1. emrin dhe logon e Komunës;

5.2. identifikuesin unik të faturës së tatimit;

5.3. datën e lëshimit;

5.4. vitin tatimor;

5.5. emrin, identifikuesin unik dhe adresën e tatimpaguesit;

5.6. numrin e pronës së paluajtshme;

5.7. vendndodhjen e pronës së paluajtshme (adresën);

5.8. vlerën totale të vlerësuar;

5.9. pjesën takuese të pronës së tatimpaguesit;

5.10. tatimin total të vlerësuar;

5.11. pjesën takuese të tatimit të tatimpaguesit;

5.12. për çdo njësi të parcelës dhe objektit:

5.12.1.
kategorinë e pronës;

5.12.2.
normën tatimore;

5.12.3.
vlerën e vlerësuar;

5.12.4.
ndonjë zbritje të aplikueshme në përputhje me këtë Ligj;

5.12.5.
vlerën e tatueshme;

5.12.6. tatimin vjetor të vlerësuar;

5.13. ndonjë dënim të aplikueshëm në përputhje me paragrafët 1, 2, 3 dhe 4 të nenit 35 të këtij Ligji;

5.14. datën në të cilën duhet të bëhet pagesa e tatimit dhe dënimit nëse ka të këtillë;
5.15. shumën totale të tatimit të papaguar për çdo vit tatimor të mëparshëm;

5.16. shumën totale të dënimit të papaguar për çdo vit tatimor të mëparshëm;
5.17. shumën totale të interesit të llogaritur deri në datën e lëshimit të njoftimit sipas këtij Ligji për çdo vit tatimor të mëparshëm;
5.18. njoftimin për aplikimin e dënimit të parashikuar në paragrafin 5 të nenit 35, nëse tatimi nuk është paguar në datën ose përpara datës së fundit të përcaktuar për pagesë;

5.19. njoftimin për aplikimin e interesit deri në datën e pagesës së plotë të tatimit të papaguar, nëse tatimi nuk është paguar në datën ose përpara datës së fundit të përcaktuar për pagesë;

5.20. procedurën për pagesën e faturës së tatimit;
5.21. të drejtat për t’u ankuar dhe procedurat;
5.22. një përshkrim të shkurtër se pse personi është tatimpaguesi sipas këtij Ligji; dhe

5.23. çdo informacion tjetër relevant.

Neni 22
Njoftimi

1. Brenda dhjetë (10) ditëve të punës pas datës së lëshimit të faturave të tatimit në pronë, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë dërgon, nëse dhe kur është e aplikueshme, faturën e tatimit dhe certifikatën e vlerës së vlerësuar, te të gjithë personat e identifikuar si tatimpagues dhe/ose debitorë në regjistrat e tatimit në pronë.

2. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë i dërgon personave të liruar nga tatimi në pronë në përputhje me dispozitat e këtij Ligji njoftimin për lirimin dhe certifikatën e vlerës së vlerësuar, çdo herë që një certifikatë e vlerës së vlerësuar është lëshuar për ta.

3. Brenda dhjetë (10) ditëve të punës pas datës së lëshimit të faturave të tatimit, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë shpall dhe publikon njoftimin për të informuar tatimpaguesit, debitorët dhe personat e liruar nga tatimi në pronë në përputhje me dispozitat e këtij Ligji, për datën e lëshimit të faturave të tatimit, certifikatave të vlerës së vlerësuar, si dhe për të drejtën e këtyre personave për të marrë një kopje të vërtetuar të këtyre akteve pranë Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë. Njoftimi shpallet dhe publikohet në ambientet e Komunës dhe në faqen elektronike të Komunës.
4. Tatimpaguesit, debitorët dhe personat e liruar nga tatimi në pronë në përputhje me dispozitat  e këtij Ligji, të cilët nuk e kanë marrë, nëse është e aplikueshme, faturën e tatimit në pronë, njoftimin për lirimin dhe certifikatën e vlerës së vlerësuar, deri në tridhjetë (30) ditë pas datës së lëshimit të faturave të tatimit, kanë të drejtë të marrin një kopje të vërtetuar të këtyre akteve duke u paraqitur personalisht apo përmes përfaqësuesve të tyre të autorizuar në Zyrën përkatëse Komunale të Tatimit në Pronë.

Neni 23
Pagesa e detyrimeve tatimore dhe shpërndarja e pagesave

1. Për vitin tatimor 2018 dhe vitet tatimore në vijim, tatimi dhe dënimi, nëse ka të këtillë, paguhen me dy këste të barabarta, deri më 30 prill dhe 30 shtator të vitit tatimor.

2. Për vitin tatimor para fillimit të vendosjes së tatimit sipas këtij Ligji, kësti i parë dhe i dytë i tatimit në pronën e paluajtshme paguhet deri më 30 qershor dhe 31 dhjetor të atij viti tatimor, sipas Ligjit Nr. 03/L-2014 për Tatimin në Pronën e Paluajtshme, i ndryshuar dhe plotësuar me Ligjin Nr. 04/L-100. 
3. Nëse  Ministria e Financave vendos të zgjasë afatin për lëshimin e faturave të tatimit, afati për të paguar këstin e parë për atë vit tatimor zgjatet me të njëjtin numër ditësh sa është zgjatur afati për lëshimin e faturave të tatimit.

4. Të gjithë debitorët me detyrime tatimore të papaguara për të cilët Komuna nuk ka filluar procedurat e mbledhjes së dhunshme sipas Ligjit Nr. 03/L-204 për Tatimin në Pronën e Paluajtshme, i ndryshuar dhe plotësuar me Ligjin Nr. 04/L-100, mund të paguajnë të gjitha detyrimet e tyre tatimore të papaguara deri më 31 dhjetor 2017. Nëse pagesa nuk është bërë deri më 31 dhjetor 2017, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë fillon zbatimin e masave të mbledhjes së detyrueshme, duke filluar me dërgimin e njoftimit përfundimtar. 

5. Kur dita e fundit për pagesën e detyrimeve tatimore bie në ditë pushimi, data e pagesës është dita e parë e punës pas ditës së pushimit.

6. Të gjitha pagesat për tatimin në pronën e paluajtshme bëhen në Euro.

7. Kur prona kalon në pronësi apo posedim të një personi tjetër, pronari apo poseduesi i ri do të mbajë përgjegjësi për pagesën e cilitdo detyrim tatimor të pronarit apo poseduesit të mëparshëm, të identifikuar si tatimpagues në regjistrat e tatimit në pronë, përveç nëse është parashikuar ndryshe në vendimin përfundimtar të një organi kompetent publik, që ka vendosur një marrëveshje mes palëve në lidhje me pagesën e detyrimeve tatimore.

8. Në rast se tatimpaguesi ose debitori ka vdekur, përgjegjësia për pagesën e detyrimeve të tatimit në pronë i përkasin trashëgimtarit të tij. Në rastet kur tatimpaguesi ose debitori ka vdekur dhe nuk është inicuar procedura e trashëgimisë, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë ka të drejtë të paraqesë një kërkesë për inicimin e procedurës së trashëgimisë te autoriteti kompetent publik, nëse një kërkesë e tillë nuk është paraqitur ose refuzojnë ta paraqesin palët e interesuara. 

9. Nëse një person juridik është likuiduar, likuidatori ose përfaqësuesi i caktuar ligjërisht janë përgjegjës për pagesën e detyrimeve tatimore për atë person juridik.

10. Shuma e çdo detyrimi tatimor të paguar në përputhje me këtë Ligj shpërndahet sipas radhës vijuese: 

10.1. shuma e tatimit për vitin më të hershëm tatimor, nëse ka të këtillë, e më pas për detyrimet tatimore për vitin pasues tatimor; 

10.2. dënimet; dhe 

10.3. interesi.

11. Radha e përcaktuar në paragrafin 10 të këtij neni aplikohet për detyrimet tatimore që rrjedhin nga i njëjti vit tatimor.

12. Pagesat e bëra për shlyerjen e detyrimeve tatimore shpërndahen fillimisht për të përmbushur detyrimin e më të hershëm tatimor, e më pas për detyrimet tatimore për vitet pasuese tatimore, sipas radhës së përcaktuar në paragrafin 10 të këtij neni.

Neni 24
Shtyrja e Pagesës

1. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mundet, në rrethana të veçanta të cilat do të shkaktonin vështirësi të mëdha për tatimpaguesin, të lejojë shtyrjen e afatit për pagesën e tatimit dhe dënimit nëse ka të këtillë për atë tatimpagues.

2. Shtyrja aplikohet vetëm për një faturë specifike të tatimit për njësinë e objektit e cila është vendbanim primar i tatimpaguesit dhe është e kufizuar për një periudhë kohore deri në dy (2) vjet nga data e pranimit të kërkesës për shtyrje, me mundësi të zgjatjes edhe për dy (2) vjet tjera, sipas kërkesë së tatimpaguesit.

3. Gjatë periudhës së kohës sa është shtyrë pagesa e tatimit në pronë dhe dënimit, nëse ka të këtillë, kundër tatimpaguesit nuk ndërmerret asnjë masë e mbledhjes së detyrueshme dhe interesi dhe dënimi nuk aplikohen, në përputhje me dispozitat e këtij Ligji.

4. Tatimpaguesi duhet të paguajë detyrimet tatimore brenda dhjetë (10) ditëve kalendarike pas 

4.1  përfundimit të periudhës së shtyrjes së akorduar nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë; ose 

4.2. datës kur vendimi për refuzimin e shtyrjes konsiderohet të jetë pranuar nga tatimpaguesi.

5. Ministria e Financave përcakton kriteret dhe procedurat për shtyrjen e afatit për pagesën e tatimit në pronë dhe të dënimit.

Neni 25
Interesi

1. Interesi aplikohet mbi tatimin e papaguar në një normë e cila është e barabartë me mesataren e normës vjetore të përcaktuar dhe publikuar nga Banka Qendrore e Republikës së Kosovës, për vitin para vitit tatimor.

2. Interesi llogaritet në baza mujore nga data kur duhet të paguhet tatimi deri në muajin kur paguhet tatimi. 

KAPITULLI  VII

MBLEDHJA E DETYRUESHME E DETYRIMEVE TATIMORE TË PAPAGUARA

Neni 26
Autoriteti dhe kompetenca për mbledhjen e detyrimeve tatimore të papaguara

1. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë, Ministria e Financave dhe organet kompetente përmbaruese kanë autoritetin dhe kompetencat e dhëna sipas këtij Kapitulli për të mbledhur detyrimet tatimore të papaguara të cilat kalojnë shumën e pesëdhjetë (50) Eurove dhe që:

1.1. nuk janë kundërshtuar në një organ administrativ apo gjyqësor në përputhje me këtë Ligj;

1.2. refuzohen menjëherë nëse janë kundërshtuar, si absolutisht të papranueshme në përputhje me këtë Ligj; 

1.3. kanë kaluar të gjitha fazat e shqyrtimit administrativ dhe gjyqësor nëse janë kundërshtuar; ose

1.4. i përkasin atyre personave që dështojnë të respektojnë kushtet e marrëveshjes për pagesën me këste të detyrimeve tatimore të papaguara, sipas dispozitave ligjore që kanë qenë në fuqi në momentin e lidhjes së marrëveshjes.

Neni 27
Njoftimi përfundimtar

1. Nëse një tatimpagues apo debitor nuk ka paguar plotësisht tatimin dhe dënimin, nëse ka të këtillë, ose detyrimet tatimore të papaguara, sipas afateve të përcaktuara në nenin 23 të këtij Ligji, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë lëshon njoftimin përfundimtar me shkrim brenda dhjetë (10) ditëve të punës pas ditës së fundit për pagesë, ku kërkon pagesën e plotë të detyrimeve tatimore të papaguara, jo më vonë se dhjetë (10) ditë pas ditës që njoftimi përfundimtar konsiderohet të jetë pranuar nga debitori.

2. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë lëshon njoftim përfundimtar në pajtim me paragrafin 1 të këtij neni vetëm kur shuma totale e detyrimeve tatimore të papaguara është mbi pesëdhjetë (50) Euro.

3. Njoftimi përfundimtar përfshin shumën totale të detyrimeve tatimore të papaguara, kërkesën për pagesë dhe përshkrimin e masave të mbledhjes së detyrueshme të parashikuara në këtë Kapitull të cilat do të ndërmerren nëse detyrimet tatimore të papaguara nuk paguhen në përputhje me paragrafin 1 të këtij neni. Njoftimi përfundimtar i dërgohet debitorit brenda pesë (5) ditëve të punës pas ditës kur është lëshuar njoftimi përfundimtar.

4. Nëse pagesa nuk është bërë brenda periudhës së përcaktuar në paragrafin 1 të këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mbledhë detyrimet tatimore të papaguara duke përdorur masat e mbledhjes së detyrueshme, siç parashikohet në këtë Kapitull.

5. Detyrimi për dërgimin e njoftimit nuk zbatohet, nëse Zyra Komunale e Tatimit në Pronë zotëron prova konkrete dhe të besueshme se detyrimet tatimore të papaguara janë në rrezik dhe debitori është duke fshehur ose tjetërsuar pasurinë e tij për të shmangur mbledhjen e detyrueshme të detyrimeve tatimore të papaguara.
6. Në rastin e parashikuar në paragrafin 5 të këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë, në përputhje me legjislacionin në fuqi  në Kosovë, mund të kërkojë pranë organeve kompetente: 

6.1. ndalimin e lëvizjes së debitorit jashtë territorit të Republikës së Kosovës; dhe

6.2. bllokimin e llogarive bankare të debitorit në çdo bankë në Republikën e Kosovës.

Neni 28

Detyrimi për të ofruar informacion mbi pronën (pasurinë/asetet) e debitorit
1. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë në ushtrim të detyrave të tij të parashikuara në këtë Kapitull, bashkëpunon me të gjitha autoritetet publike, personat juridik apo organet të cilat administrojnë apo kanë në dispozicion informacionin e nevojshëm për pronën (pasurinë/asetet) e debitorit. 

2. Me kërkesë të Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë, autoritetet publike, personat juridik apo organet që kanë autoritetin mbi regjistrat e pronës dhe të drejtat mbi pronën (pasurinë/asetet) e debitorit apo kanë në posedim ndonjë pronë të debitorit, duhet të ofrojnë informacion mbi pronën (pasurinë/asetet) e debitorit në përputhje me procedurat e komunikimit të përcaktuara nga Qeveria e Republikës së Kosovës. 

3. Autoritetet publike, personat juridik dhe organet e referuara në paragrafin 1 të këtij neni nuk e informojnë debitorin se ato informata janë kërkuar.

Neni 29
Pezullimi i shërbimeve komunale
1. Nëse debitori nuk paguan detyrimet tatimore të papaguara në datën e përcaktuar për pagesë, në përputhje me paragrafin 1 të nenit 27 të këtij Ligji, Komuna brenda tre (3) ditëve të punës pas përfundimit të afatit për pagesë, pezullon shërbimet e caktuara komunale për atë debitor, deri në pagesën e plotë të detyrimeve tatimore të papaguara.

2. Brenda pesë (5) ditëve të punës pas ditës së pezullimit të shërbimeve komunale, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë  njofton debitorin për pezullimin e shërbimeve komunale.

3. Qeveria e Republikës së Kosovës përcakton shërbimet komunale që do të pezullohen, për zbatimin e këtij neni.

Neni 30

Vendimi për ekzekutimin e detyrimeve tatimore të papaguara dhe

propozimi për përmbarim

1. Nëse pas njëqind e tetëdhjetë (180) ditëve nga dita e fundit për pagesë, në përputhje me paragrafin 1 të nenit 27 të këtij Ligji, pagesa nuk është bërë, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë brenda pesë (5) ditëve të punës merr vendim mbi ekzekutimin e detyrimeve tatimore të papaguara, për rastet kur detyrimet totale tatimore të papaguara kanë kaluar shumën e treqind (300) Eurove.
2. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mund të merr vendim sipas paragrafit 1 të këtij neni, edhe për rastet kur detyrimet totale tatimore të papaguara nuk kanë kaluar shumën e treqind (300) Eurove, duke zbatuar mënyrat e vlerësimit të riskut, për të përcaktuar dhe zbatuar në çdo rast masën më të përshtatshme, në mënyrë që të maksimizojë mbledhjen e detyrimeve tatimore të papaguara.
3. Kriteri i vlerësimit të riskut i paraparë në paragrafin 2 të këtij neni duhet të bazohet në informacionin financiar të ofruar nga debitori, autoritetet publike, personat juridik ose organet që kanë lidhje me procesin e tatimit në pronën e paluajtshme, dhe do të merr në konsideratë shumën e detyrimeve tatimore të papaguara të debitorit dhe aftësinë e tij për t’i paguar ato.
4. Nëse Zyra Komunale e Tatimit në Pronë nuk merr vendim për ekzekutim pas tridhjetë (30) ditëve nga data kur shuma totale e detyrimeve tatimore të papaguara ka kaluar shumën e treqind (300) Eurove, vendimi i tillë merret nga Ministria e Financave, jo më vonë se dhjetë (10) ditë pune pas përfundimit të periudhës tridhjetë (30) ditore.

5. Vendimi për ekzekutimin e detyrimeve tatimore të papaguara përbën titull ekzekutiv dhe informacionet e mëposhtëm:

5.1.  informacionin e nevojshëm për të identifikuar debitorin;

5.2. shumën totale të tatimit të papaguar për çdo vit tatimor të mëparshëm;
5.3. shumën totale të dënimit të papaguar për çdo vit tatimor të mëparshëm;

5.4. shumën totale të interesit të llogaritur deri në datën e marrjes së vendimit sipas këtij Ligji për çdo vit tatimor të mëparshëm; 

5.5. kompetencën e Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë apo Ministrisë së Financave për të marrë një vendim të tillë; dhe
5.6. njoftimin mbi aplikimin e interesit deri në datën e pagesës së plotë të tatimit të papaguar.

6. Brenda pesë (5) ditëve të punës pas ditës së marrjes së vendimit Zyra Komunale e Tatimit në Pronë apo Ministria e Financave ia dërgon atë debitorit.
7. Brenda dhjetë (10) ditëve të punës pas ditës së marrjes së vendimit mbi ekzekutimin e detyrimeve tatimore të papaguara, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë ose  Ministria e Financave i kërkon autoritetit kompetent përmbarues përmbarimin e vendimit dhe mbledhjen e detyrimeve tatimore të papaguara në përputhje me legjislacionin në fuqi për procedurën përmbarimore dhe një kopje të propozimit i dërgon debitorit, së bashku me dokumentet e bashkëlidhura.

8. Përjashtimisht afateve ligjore të parashikuara në këtë nen, nëse Zyra Komunale e Tatimit në Pronë apo Ministria e Financave vëren se bazuar në prova konkrete dhe të besueshme, se mbledhja e detyrimeve tatimore të papaguara është në rrezik, merr menjëherë vendim dhe kërkon përmbarimin e tij nga autoriteti kompetent përmbarues.

KAPITULLI VIII

MJETET JURIDIKE

Neni 31
Ankesa ndaj faturës së tatimit në pronë

1. Personi i cili beson në mënyrë të arsyeshme se fatura e tatimit është e pasaktë, se ka gabime në regjistrat e tatimit në pronë mbi të cilat është bazuar fatura e tatimit, apo se fatura e tatimit është në kundërshtim me këtë Ligj, mund të ushtrojë ankesë dhe të kërkojë rishqyrtimin plotësisht ose pjesërisht të faturës së tatimit nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë.
2. Ankesa dorëzohet së bashku me dokumentacionin mbështetës me të cilin personi dëshiron të provojë pretendimet e tij, jo më vonë se dy (2) muaj nga dita e fundit për lëshimin e faturave të tatimit në pronë. 
3. Ankesa e personit nuk e pezullon detyrimin për të paguar çdo lloj detyrimi tatimor.
4. Pavarësisht nga paragrafi 3 i këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë nuk  ka të drejtë të përdorë procedurat e mbledhjes së detyrueshme për të mbledhur detyrimet tatimore të papaguara deri sa të jetë marrë një vendim përfundimtar mbi ankesën e tatimpaguesit. Megjithatë,  kjo nuk zbatohet ndaj ankesave të cilat refuzohen menjëherë si absolutisht të papranueshme dhe të pabaza. 
5. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë merr vendim në lidhje me ankesën e dorëzuar brenda gjashtëdhjetë (60) ditëve kalendarike nga pranimi i ankesës. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë mund të zgjasë, deri në tridhjetë (30) ditë afatin për shqyrtimin e kërkesës së dorëzuar, me një vendim të arsyetuar.

6. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë i dërgon personit vendimin brenda pesë (5) ditëve të punës pas datës së marrjes së vendimit.
7. Nëse Zyra Komunale e Tatimit në Pronë nuk ka marrë vendim brenda afatit të përcaktuar në paragrafin 5 të këtij neni, personi mund të ankohet drejtpërdrejt në Ministrinë e Financave.
8. Personi mund të ankimojë vendimin e Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë në Departamentin e Tatimit në Pronë brenda tridhjetë (30) ditëve kalendarike nga data kur vendimi i Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë konsiderohet të jetë pranuar nga personi.
9. Ministria e Financave merr vendim në lidhje me ankesën e dorëzuar brenda dyzet e pesë (45) ditëve nga pranimi i ankesës dhe i dërgon personit vendimin brenda pesë (5) ditëve të punës pas datës së marrjes së vendimit.
10. Nëse Ministria e Financave nuk ka marrë vendim mbi ankesën e dorëzuar brenda dyzet e pesë (45) ditëve nga data e dorëzimit të ankesës, personi mund të  ushtrojë padi në Gjykatën Themelore të Prishtinës.
11. Personi i cili nuk pajtohet me vendimin mbi ankesën të marrë nga Ministria e Financave, mund të ushtrojë padi  në Gjykatën Themelore të Prishtinës brenda tridhjetë (30) ditëve nga data kur vendimi konsiderohet të jetë pranuar nga personi.
12. Ministria e Financave përcakton procedurat dhe kriteret e pranueshmërisë së ankesave për zbatim të këtij neni dhe të neneve 32 dhe 33.
Neni 32
Ankesa ndaj certifikatës së vlerës së vlerësuar

1. Personi i cili beson në mënyrë të arsyeshme se vlera e vlerësuar e pronës së paluajtshme që ai ka në pronësi dhe/ose posedon është e pasaktë, se ka gabime në regjistrat e tatimit në pronë mbi të cilat është bazuar certifikata e vlerës së vlerësuar, apo se certifikata e vlerës së vlerësuar është në kundërshtim me  dispozitat e këtij Ligji, mund të ushtrojë ankesë për rishqyrtimin plotësisht ose pjesërisht të certifikatës së vlerës së vlerësuar nga Ministria e Financave. Ankesa për shqyrtim mund të parashtrohet secilën herë që një certifikatë e re e vlerës së vlerësuar është lëshuar për atë pronë të paluajtshme. 

2. Ankesa e personit dorëzohet së bashku me dokumentacionin mbështetës me të cilin personi dëshiron të provojë pretendimet e tij, jo më vonë se tridhjetë (30) ditë nga dita e fundit për lëshimin e faturave të tatimit në pronë.

3. Ankesa e personit nuk e pezullon detyrimin për të paguar çdo lloj detyrimi tatimor.

4. Pavarësisht nga paragrafi 4 i këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë nuk ka të drejtë të përdorë procedurat e mbledhjes së detyrueshme për të mbledhur detyrimet tatimore të papaguara deri sa të jetë marrë një vendim përfundimtar mbi ankesën e personit. Megjithatë, kjo nuk zbatohet ndaj ankesave të cilat refuzohen menjëherë si absolutisht të papranueshme dhe të pabaza.

5. Ministria e Financave merr vendim në lidhje me ankesën e dorëzuar brenda gjashtëdhjetë (60) ditëve nga pranimi i ankesës. Ministria e Financave mund të zgjasë deri në tridhjetë (30) ditë, afatin për shqyrtimin e kërkesës së dorëzuar, me një vendim të arsyetuar.

6. Ministria e Financave i dërgon personit vendimin brenda pesë (5) ditëve të punës pas datës së marrjes së vendimit. 

7. Nëse Ministria e Financave nuk merr vendim mbi ankesën e dorëzuar brenda afatit të përcaktuar në paragrafin 5 të këtij neni, personi mund të ushtrojë padi në Gjykatën Themelore të Prishtinës.

8. Një person i cili nuk pajtohet me vendimin mbi ankesën, të marrë nga Ministria e Financave, mund të ushtrojë padi në Gjykatën Themelore të Prishtinës, brenda tridhjetë (30) ditëve kalendarike nga data kur vendimi konsiderohet të jetë pranuar nga tatimpaguesi.
Neni 33
Ankesat dhe kontestet e tjera

1. Personi mund të ushtrojë ankesë në Zyrën Komunale të Tatimit në Pronë për rishqyrtimin plotësisht ose pjesërisht të njoftimit përfundimtar, vendimit mbi ekzekutimin e detyrimeve tatimore të papaguara apo çdo akti tjetër ekzekutiv të marrë në përputhje me Kapitullin VII të këtij Ligji, nëse ai beson në mënyrë të arsyeshme se dënimi ose interesi i përcaktuar në këto akte është i pasaktë, është keq llogaritur ose këto akte janë në kundërshtim me këtë Ligj.

2. Ankesa e personit dorëzohet së bashku me dokumentacionin mbështetës me të cilin personi dëshiron të provojë pretendimet e tij. Ankesa dorëzohet jo më vonë se tridhjetë (30) ditë nga data kur aktet e marra në pajtim me Kapitullin VII të këtij Ligji, konsiderohet të jenë pranuar nga personi. Kërkesa mund të dorëzohet çdo herë që një akt i marrë në përputhje me Kapitullin VII të këtij Ligji është lëshuar.
4. Ankesa e personit për shqyrtim nuk e pezullon detyrimin për të paguar çdo lloj detyrimi tatimor të papaguar. 

5. Pavarësisht nga paragrafi 3 i këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë pezullon procedurat e mbledhjes së detyrueshme deri sa të jetë marrë vendimi përfundimtar mbi kërkesën e personit, dhe njofton për këtë, nëse është e aplikueshme, autoritetin përmbarues. Megjithatë, kjo nuk zbatohet ndaj kërkesave për shqyrtim të cilat refuzohen menjëherë si absolutisht të papranueshme dhe të pabaza.

6. Ankesa për rishqyrtim, ankesa ndaj vendimit të Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë dhe vendimit të Ministrisë së Financave, në fushëveprimin e këtij neni, i nënshtrohen dhe trajtohen në përputhje me rregullat dhe procedurën e përcaktuar në nenin 31 të këtij Ligji.

7. Ankesat dhe kontestet e tjera juridike në fushëveprimin e nenit 31 dhe 32 dhe këtij neni shqyrtohen siç parashikohet në ato nene. Në rast të konfliktit ndërmjet këtyre neneve dhe dispozitave ligjore në fuqi për procedurën administrative ose cilido ligj tjetër procedural, nenet në këtë Ligj kanë përparësi.

8. Të gjitha kontestet e tjera juridike që rezultojnë nga një veprim ose vendim i një autoriteti publik sipas këtij Ligji i nënshtrohen dhe rregullohen në përputhje me dispozitat e aplikueshme ligjore në fuqi për procedurën administrative.

Neni 34
Rimbursimi

1. Nëse vendimi apo aktgjykimi i marrë është në favor të tatimpaguesit ose debitorit, çdo detyrim tatimor i paguar më tepër nga tatimpaguesi ose debitori dhe interesi për detyrimin tatimor të paguara më tepër, të llogaritura nga data e pagesës së detyrimit tatimor deri në datën e rimbursimit, i rimbursohen tatimpaguesit ose debitorit brenda nëntëdhjetë (90) ditëve nga data kur është marrë vendimi final nga autoriteti kompetent administrativ ose gjyqësor.

2. Norma e interesit që aplikohet  është e barabartë me mesataren e normës vjetore të përcaktuar dhe publikuar nga Banka Qendrore e Republikës së Kosovës, për vitin para vitit tatimor.

KAPITULLI IX
GJOBAT

Neni 35
Gjobat

1. Çdo posedues i pronës që nuk bën kërkesë për regjistrim të pronës së paluajtshme që ai posedon dhe nuk i siguron Komunës informacionin e nevojshëm në pajtim me paragrafët 3 dhe 4 të nenit 14 të këtij Ligji, i dërgohet një letër kujtesë. 

2. Nëse poseduesi nuk i përmbahet letër kujtesës brenda tridhjetë (30) ditëve nga data kur letër kujtesa e Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë konsiderohet të jetë pranuar nga poseduesi,  i shqiptohet gjobë në një shumë që është e barabartë me 30% të tatimit të vlerësuar në vitin pasues.

3. Personi i cili refuzon të drejtën për inspektim në pajtim me paragrafët 4 dhe 5 të nenit 15 të këtij Ligji, duhet të lejojë inspektimin brenda tridhjetë (30) ditëve nga refuzimi i parë. Në rast të mos lejimit, ndaj atij personi shqiptohet gjobë në një shumë që është e barabartë me 30% të tatimit të vlerësuar në vitin pasues.

4. Tatimpaguesi i cili nuk deklaron ndonjë ndryshim në pronën e paluajtshme që ka në pronësi ose posedim në pajtim me paragrafin 8 të nenit 18 të këtij Ligji, i shqiptohet gjobë në një shumë që është e barabartë me dyfishin e tatimit të vlerësuar që rrjedh nga diferenca midis vlerës së re të vlerësuar dhe vlerës së vjetër.

5. Tatimpaguesi i cili deklaron dy apo më shumë njësi rezidenciale të objektit si vendbanimin e tij primar në kundërshtim me neni 11 të këtij Ligji, i shqiptohet gjobë prej njëqind (100) Eurosh.
6. Tatimpaguesi i cili nuk e paguan tatimin në pronën e paluajtshme në datën ose para datës së fundit të përcaktuar i shqiptohet gjobë në një shumë që është e barabartë me 10% të tatimit të papaguar.
7. Gjobat e përcaktuara në paragrafët 2, 3, 4 dhe 5 të këtij neni shqiptohen nëse janë në kuadër të limitit të përcaktuar për sanksionet kundërvajtëse, sipas legjislacionit në fuqi për kundërvajtje. Nëse ndonjë gjobë është mbi limitin e përcaktuar, shqiptohet gjoba që është në tavanin e limitit të lejuar sipas legjislacionit në fuqi për kundërvajtje.

8. Gjobat e parapara në këtë nen shqiptohen nga Zyra Komunale e Tatimit në Pronë dhe duhet të paguhen brenda tridhjetë (30) ditëve.

9. Në rast se pagesa e gjobës nuk realizohet brenda afatit të paraparë në paragrafin 8 të këtij neni, Zyra Komunale e Tatimit në Pronës e tatimit në pronë ushtron kallëzim penal pranë prokurorisë kompetente për veprën penale të mospagimit të tatimit dhe veprave tjera përkatëse, sipas legjislacionit penal në fuqi.  

KAPITULLI  X

DISPOZITA KALIMTARE

Neni 36
Njoftimet dhe komunikatat

1. Nëse një dispozitë e këtij Ligji kërkon dërgimin e një njoftimi me shkrim dhe/ose akti tjetër zyrtar një personi, ajo kërkesë konsiderohet se është përmbushur nëse njoftimi dhe/ose akti depozitohet, adresohet dhe tarifat paguhen në mënyrë të rregullt në Shërbimin Zyrtar Postar të Kosovës.

2. Njoftimi me shkrim dhe/ose akti tjetër zyrtar mund ti dërgohet një personi përmes zyrtarëve të Zyrave Komunale të Tatimit në Pronë ose Ministrisë së Financave, në përputhje me nenin 37 të këtij Ligji. 

3. Njoftimi dhe/ose akti tjetër zyrtar konsiderohet së është adresuar në mënyrë të rregullt nëse i është adresuar personit përkatës në adresën e fundit të ditur të atij personi. Nëse ky informacion (adresa) nuk mund të konstatohet nga të dhënat kadastrale në dispozicion ose të dhënat e tjera mbi pronën e paluajtshme në Kosovë, duke përfshirë të dhënat e Agjencisë Kosovare të Pronës dhe të dhënat e fundit mbi tatimin në pronë, Zyra Komunale e Tatimit në Pronë dhe Ministria e Financave mund të përdor, nëse është në dispozicion, adresën (vendndodhjen) e njësisë së objektit në pronësi ose posedim të personit.

4. Zyra Komunale e Tatimit në Pronë dhe Ministria e Financave janë të lirë të vendosin për mënyrën e duhur të njoftimit (dërgim me postë, ose nëpërmjet zyrtarëve të tyre) duke pasur parasysh efektivitetin e tij, mbrojtje ligjore të interesave të palës, transparencën dhe koston.

5. Njoftimi dhe/ose akti tjetër zyrtar mund t’i dërgohet një personi përmes mjeteve të komunikimit elektronik apo me faks, nëse personi ka kërkuar në mënyre eksplicite të njoftohet në atë mënyrë.
6. Një njoftim dhe/ose akt zyrtar konsiderohet të jetë pranuar nga personi (personi ka marrë dijeni), tridhjetë (30) ditë pas datës së marrjes/nxjerrjes së njoftimit dhe/ose aktit. 

7. Personat janë të detyruar të deklarojnë te Zyrat Komunale të Tatimit në Pronë adresën e saktë ku dëshirojnë të njoftohen, në mënyrë që të sigurojnë marrjen në kohë të njoftimeve dhe/ose akteve.

Neni 37
Dorëzimi personalisht i njoftimeve dhe akteve
1. Zyrtari i Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë ose Ministria e Financave i dorëzon personalisht njoftimin dhe/ose aktin marrësit në adresën e fundit të ditur të atij personi. Dorëzimi personalisht pasqyrohet në një procesverbal. Procesverbali përfshinë të dhënat për identifikimin e njoftimit dhe/ose aktit të dorëzuar, datën e dorëzimit dhe nënshkruhet nga zyrtari dhe personi marrës ose të afërmit e tij.
 
2. Nëse personi ose të afërmit e tij nuk gjenden në vendin e njoftimit, zyrtari i Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë ose Ministria e Financave bën një përpjekje të dytë për dorëzimin personalisht, jo më parë se njëzetë e katër (24) orë dhe jo më vonë se shtatëdhjetë e dy (72) orë nga përpjekja e parë.
 
3. Kur personi ose të afërmit e tij nuk gjenden përsëri apo kur ai/ata refuzon/refuzojnë marrjen në dorëzim, zyrtari bën shënimin përkatës në një procesverbal dhe kur është e mundur e vërteton situatën me nënshkrimin e një dëshmitari të pranishëm. Në këtë rast, zyrtari i Zyrës Komunale të Tatimit në Pronë ose Ministria e Financave, vendos një shënim në mjediset e vendit të njoftimit, duke përcaktuar marrësin dhe lënë njoftimin dhe/ose aktin. Në shënim përcaktohet data dhe ora e lënies së shënimit si dhe zyra përkatëse ku mund të tërhiqet një kopje e njoftimit dhe/ose aktit nëse është e nevojshme.
 
4. Njoftimi dhe/ose akti tjetër zyrtar do të konsiderohet i vlefshëm edhe në rastet kur personi ose të afërmit e tij nuk janë gjetur në adresën e personit ose refuzojnë të pranojnë njoftimin dhe/ose aktin zyrtar.
 
5. Dorëzimi bëhet vetëm gjatë ditëve të punës, nga ora 8:00 deri në 18:00.
Neni 38
Procedurat e iniciuara

Për procedurat e mbledhjes së detyrueshme dhe procedurat ankimore të filluara para hyrjes në fuqi të këtij Ligji, zbatohen dispozitat ligjore që kanë qenë në fuqi në ditën e fillimit të tyre.

Neni 39
Vendosja e tatimit

1. Tatimi në pronën e paluajtshme sipas këtij Ligji do të vendoset mbi të gjithë pronat e paluajtshme të cilat ndodhen në territorin e Republikës së Kosovës, duke filluar nga viti tatimor 2018.

2. Përjashtimisht nga paragrafi 1 i këtij neni, tatimi në pronën e paluajtshme për të gjitha njësitë e parcelave vendoset duke filluar nga viti tatimor 2019.

Neni 40
Nxjerrja e akteve nënligjore

Aktet nënligjore për zbatimin e këtij ligji nxirren brenda gjashtë (6) muajve pas hyrjes më fuqi të këtij Ligji.

Neni 41
Shfuqizimi

Ky Ligj shfuqizon Ligjin Nr. 03/L-2014 për Tatimin në Pronën e Paluajtshme, i ndryshuar dhe plotësuar me Ligjin Nr. 04/L-100 dhe çdo dispozitë tjetër ligjore që është në kundërshtim me dispozitat e këtij Ligji.
Neni 42
Hyrja në Fuqi

Ky Ligj hyn në fuqi më 1 tetor 2017 dhe publikohet në Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës.

	The Assembly of the Republic of Kosovo,    

Based on Article 65 (1) of the Constitution of the Republic of Kosovo   

Adopts:

DRAFT LAW ON TAXES ON IMMOVABLE PROPERTY

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS 

Article 1

Purpose 

This Law shall establish taxes on immovable property and shall set forth standards and basic procedures for the administration of the tax on immovable property by Municipalities and Ministry of Finance.
Article 2

Scope

Provisions of this Law shall be obligatory for all institutions and their relevant units for the application of this Law and all persons obliged to pay the tax on property according to provisions set forth under this Law. 
Article 3

Definitions

1. Terms used in this Law shall have the following meaning:  
1.1. Public authority – every organ, authority or public agency, which in accordance with the legislation in force in Kosovo exercises public executive, legislative, regulatory, administrative or judicial competences, and includes every department, unit or sub-unit of this body, authority or public agency; 

1.2. Co-possession – the right to possession belonging to two or more persons in specific or non-specific parts, upon which case the non-specific parts are presumed to be equal parts; 
1.3. Co-ownership – the right to ownership belonging to two or more persons in specific or non-specific parts,  upon which case the non-specific parts are presumed to be equal parts;  
1.4. Certificate of assessed value – the official document issued by Ministry of Finance to inform the taxpayer and the person exempted from tax on property on the assessed value of the immovable property; 

1.5. Debtor – a person with outstanding tax liabilities; 

1.6. Tax liabilities – the total amount including, if applicable, tax, penalty and the interest; 

1.7. Outstanding tax liabilities – any unpaid debt amount, including taxes and the penalty not paid on time, interest and any other penalty deriving from the failure of payment of taxes on time; 
1.8. Property tax bill – the official document issued by Property Tax Municipal Office to notify the taxpayer of his/her liability for the payment of the taxes defined in the bill for that tax year;
1.9. Property category – a specific category, which includes immovable properties, classified and grouped in one of the below categories for purposes of tax on property: 

1.9.1. Agricultural property;

1.9.2. Forest property; 

1.9.3. Residential property; 

1.9.4. Commercial property;

1.9.5. Industrial property; and 

1.9.6. Public property. 

1.10. Value category – a specific category, including immovable properties which are used similarly, classified and grouped together for purposes of evaluation, which is a sub-division of the property category; 

1.11. Evaluation model – a model of how to evaluate the value of immovable properties, including factors influencing the market value; 

1.12. Value level – the value of one (1) square meter of a standard property in a specific value zone; 
1.13. Unit of building – a building or a special part of a building, which is used for a sole purpose and is individually defined as a unit of building by the Property Tax Municipal Office; 
1.14. Unit of parcel – a parcel or a special part of a parcel, which is used for a sole purpose and is individually defined as a land parcel by the Property Tax Municipal Office;  

1.15. Building – a building, establishment, structure, accessory objects below or above the land surface and firmly and constantly connected to the land or building, including the floating constructions connected permanently to the land; 

1.16. Parcel – a part of a land surface with defined limits, which is located within a cadastral zone and is registered in the cadastral registry as a parcel with a unique number; 
1.17. Representative – any legally authorised person to represent the taxpayer, debtor or another person interested on the issues dealing with tax on property; 

1.18. Person – any natural or legal person; 

1.19. Natural person – any person who is a citizen of the Republic of Kosovo, a citizen of a foreign country, or a stateless person; 

1.20. Legal person – a public or private entity, association, organisation or other business organisation with the status of a legal person according to the legislation in force on business organisations and any other legislation applicable in the Republic of Kosovo;  
1.21. Joint possession – the right of possession belonging jointly to two or more persons in non-specific parts, upon which case non-specific parts are presumed to be equal; 
1.22. Possessor – the person who is not the owner, but he/she exercises factual and/or legal power on the immovable property and uses or retains the immovable property as his/her own, by acting as being the owner;
1.23. Owner – the person who is the holder of the title of property and is registered as the owner in the immovable property rights register; 

1.24. Agricultural property – any immovable property, which is used or is planned to be used for agricultural purposes;  

1.25. Immovable property – land and buildings, establishments, structures, accessory objects below or above the land surface and is connected firmly and constantly to the land or the building, including floating constructions connected permanently to the land, special units of parcels and objects such as surfaces used or planned to be used for agricultural, forestry, residential, commercial, industrial or public purposes;
1.26. Public property jointly used (public property) – any immovable property which is not an agricultural, forestry, residential, commercial or industrial property, classified into: 
1.26.1. Religious properties which are held and used only for religious purposes; 

1.26.2. Cemeteries; 

1.26.3. Monuments; 

1.26.4. Squares, parks and playgrounds used by the public;   

1.26.5. Motorways, roads, undergrounds, tunnels, bridges and bridge pillars, railways, railway rails in the town or any other immovable property which is used directly for the functioning of the public transport; 

1.26.6. Lights structures and partitions; and 

1.26.7. Other similar non-private properties jointly used (of a public nature).

1.27. Industrial property – any immovable property used or planned to be used for manufacture, production, processing, transportation or storage of goods, including but not limited to factories, warehouses and workshops;  
1.28. Commercial property – any immovable property used or planned to be used for business, commercial, retail and/or wholesale purposes, trade, recreational services, artistic, sports, educational, medical or any other commercial purposes, including the immovable properties under the ownership of Municipality or the Republic of Kosovo, which are used by public authorities in discharging their public function; 
1.29. Forest property – any immovable property used or planned to be used for forestry purposes; 

1.30. Residential property – any immovable property used or planned to be used for essential habitation needs of persons, including land, houses, apartments, playgrounds, garages, parking and other similar non-commercial properties; 
1.31. Standard property – an imaginary property with defined value factors, which is used as a reference to compare levels of market value for a certain category of value; 

1.32. Joint ownership – the right to ownership belonging to two or more persons in non-specific parts; 
1.33. A general evaluation report – the official document which includes a description of zone values for a certain Municipality;

1.34. Immovable property rights register - the register established for the implementation of relevant legislation for the establishment of immovable property rights register;

1.35. Property tax registers – registers compiled by Ministry of Finance and supplied by Property Tax Municipal Offices to keep and save the necessary information for the proper administration of the immovable property tax process; 
1.36. Current use - the factual use of a certain immovable property at the time of classification;  

1.37. Planned use – the specific official use of an immovable property in accordance with the environmental and regulatory plan, construction permit or any other act adopted in accordance with the legislation in force in the Republic of Kosovo; 

1.38. Immovable property taxes – the annual taxes established under this Law to be paid to the budget of Municipalities in an obligatory and irreversible manner;

1.39. Taxpayer – the person obliged under this Law to pay the immovable property taxes;  
1.40. Tax year – the calendar year when tax was evaluated; 

1.41. Taxable value – the assessed value of the immovable property following potential deductions for cases prescribed under this Law, which serves as the tax base; 
1.42. Market value – the approximate evaluated amount for which a property would be exchanged on the evaluation date, between a willingly buyer and a seller, through an arm’s-length transaction, and after proper marketing has taken place where both are conscious, are cautious and neither is under any compulsion to act. 
1.43. Assessed value – the assessed market value of an immovable property, defined on a certain date, by using a standard methodology using common market data and allows for statistical analysis; 
1.44. General evaluation – the evaluation process of immovable properties, through which they are evaluated within a certain period of time, with the assistance of a standard methodology and evaluation of collected market data and other necessary data, all immovable properties in the same property category; 
1.45. Additional evaluation - the immovable property evaluation process, which is identified or amended according to this Law, ever since the last general or additional evaluation concerning that immovable property; 
1.46. Value zone – a certain geographical zone where comparable immovable properties of the same category of value have approximate market values; and 
1.47. Property Tax Municipal Office – the public municipal authority responsible for administration at the local level, on the key areas of immovable property tax as is set forth under this Law. 
CHAPTER II

GENERAL RULES ON IMMOVABLE PROPERTY TAX 

Article 4

Immovable Property Tax Revenues

Revenues collected from immovable property tax are paid on the account of the Municipality into the territory of which the immovable property is located and used by Municipality, in accordance with legal provisions in force on Local Government Finance. 
Article 5

Object of Property Tax 
The immovable property tax shall be imposed on all immovable properties located in the territory of the Republic of Kosovo, except immovable properties that are tax exempt in accordance with Article 10 of this Law. 
Article 6

Taxpayer 

1. Taxpayer is the owner of immovable property. 

2. If the owner of immovable property has passed away, ceased to exist, cannot be determined or cannot be located, the taxpayer is the person who is in legal possession of the immovable property. 

3. If the owner or the legal possessor has passed away, ceased to exist, cannot be located, cannot be determined or can be determined but has no access to the immovable property, the taxpayer shall be the person who is in legal possession of the immovable property. Such decision shall not confer any rights on the possessor regarding the right of ownership. 
4. In accordance with the requirements defined under paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, liability for the payment of the immovable property tax for a certain tax year belongs to the person who owns or uses the immovable property which is subject to taxation before or on 30 November of the year before the tax year. 

5. When same immovable property is under co-ownership, co-possession or joint possession of two or more persons, both of these persons shall be liable for the payment of tax liabilities in proportion with their specific share. Taxpayers are individually liable for the payment of tax liabilities.

6. When same immovable property is under joint ownership of two or more persons, taxpayers are jointly liable for the payment of tax liabilities.  

Article 7

Taxable Value 

1. The taxable value of a parcel unit is as follows: 

1.1.
For the first year of the establishment of tax, 20 % (twenty per cent) of the assessed value; 

1.2.
For the second year of the establishment of tax, 40 % (forty per cent) of the assessed value;

1.3.
For the third year of the establishment of tax, 60 % (sixty per cent) of the assessed value;

1.4.
For the fourth year of the establishment of tax, 80 % (eighty per cent) of the assessed value; and 

1.5.
For the subsequent tax years, 100 % (one-hundred per cent) of the assessed value. 

2. After the deduction applied, according to this Article, the assessed value of a residential parcel unit may also be subject to deduction for principal residence pursuant to paragraph 1 of Article 11 of this Law. 

3. After the deduction applied, according to this Article, the assessed value of an agriculture parcel unit may also be also subject to deduction of paragraph 5 of Article 11 of this Article.  

4. For each tax year, the value of immovable property is its assessed value by 31 of December of the year before the tax year. 
Article 8
Rules of Classification
1. Classification of the immovable property in agricultural, forestry, residential, commercial, industrial or public property is based on the current use of the immovable property. 
2. If current use cannot be determined, Property Tax Municipal Office shall classify the immovable property considering the planned use. 

3. If planned use cannot be determined either, Property Tax Municipal Office shall classify the immovable property as residential property. 
4. If immovable property is used or is planned to be used for two or more functions (purposes), Property Tax Municipal Office shall classify the immovable property in two or more relevant property categories, if the accurate area used or planned to be used for different functions (purposes) can be easily determined. Division of the immovable property in special units, after its classification into two or more property categories, is reflected in property tax registers. 

5. If immovable property is used or is planned to be used for two or more functions (purposes) and the accurate area used or planned to be used for different functions cannot be determined, Property Tax Municipal Office shall classify the entire immovable property based on its part of the major use. 
6. Unfinished and demolished buildings, the current and the planned use of which cannot be determined, are classified based on: 
6.1. Current use of the parcel unit on which the building was constructed or is being constructed; or  

6.2. Planned use of the parcel unit, if the current use of the parcel unit cannot be determined. 
7. If the planned use of the parcel unit on which the building was constructed or is being constructed cannot be determined either, Property Tax Municipal Office shall classify the building as residential property.  
8. For the first tax year following the entry into force of this Law, classification of the immovable properties shall be conducted by Ministry of Finance, while for the following tax years it shall be conducted by Property Tax Municipal Office. 
Article 9

Tax Rates 

1. The Municipal Assembly of each municipality shall set property tax rates on all property categories, except the public property category before or on 30 November of the year before the year of the establishment of tax in accordance with this Law. The Municipal Assembly may review the rates established and may establish new tax rates, only if such a thing is required. Tax rates shall be established within the defined ceilings as below and shall be valid from the beginning of the tax year. 
1.1. For agricultural units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point five per cent (0.5%); 
1.2. For agricultural units of buildings, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point five per cent (0.5%);  

1.3. For forest units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point three per cent (0.3%);  

1.4. For residential units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point one per cent (0.1%); 

1.5. For residential units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point one per cent (0.1%);  

1.6. For commercial units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point one per cent (0.1%);  

1.7. For commercial units of buildings, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point one per cent (0.1%);  

1.8. For industrial units of parcels, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point eight per cent (0.8%); and 

1.9. For industrial units of buildings, tax rates may vary at a scale from zero point fifteen per cent (0.15%) to zero point eight per cent (0.8%);  

2. If the Municipal Assembly fails to determine the tax rate on time in accordance with paragraph 1 of this Article, Ministry of Finance shall apply the last tax rate determined by the Municipal Assembly for that relevant category. 
3. In case the tax rate for that relevant category has never been determined, Ministry of Finance shall apply the lowest tax rate applicable in accordance with paragraph 1 of this Article for that relevant category. 
Article 10

Exemption from Immovable Property Tax 

1. Tax on immovable property shall not be imposed on immovable property which is owned or used by: 

1.1.  Public Institutions of the Republic of Kosovo;  

1.2. United Nations, or any of its bodies, including specialised Agencies and missions of the United Nations; 
1.3. European Union or any of its bodies, including specialised agencies and missions of the European Union; 

1.4. Legations and consulates accredited by the Republic of Kosovo, the regulation of which is made by an Agreement of Reciprocity between countries, foreign liaison offices, governmental agencies, intergovernmental organizations, or foreign donor agencies that provide humanitarian aid, reconstruction services, civil administration or technical assistance within Kosovo;  
1.5. Non-Governmental Organizations having the mutual public benefit status in accordance with the Law on Freedom of Association of Non-Governmental Organisations; 
1.6. Religious Institutions, whose property is kept and used for religious, charity and social care purposes and for the activities of education institution for religious personnel. 
2. Exemptions regarding immovable property tax on immovable properties as stipulated in paragraph 1 of this Article do not apply to possessors using these properties unlawfully.  
3. Exemptions stipulated in sub-paragraphs 1.2 to 1.7 of this Article do not apply when: 

3.1. The immovable property is used or retained for use, for commercial activities or generation of revenues; or
3.2. The immovable property owned by a Non-Governmental Organisation with public benefit status is not exclusively exploited for public benefit purposes. 
Article 11

Deduction from Immovable Property Tax 

1. Every natural person who, before 30 November of the year before the tax year, establishes that the property unit serves as his/her principal residence and declares this with the Property Tax Municipal Office, or during the inspection stage he/she is declared about this shall be allowed a deduction of ten thousand (10.000) Euro from the taxable value of the building unit. 
2. Co-owner, co-user or joint user of a building unit, which serves as principle residence, is entitled to a deduction for primary residence in proportion to his /her certain share. 

3. If the assessed value of the building unit is lower than the deduction for principle residence, the remaining deduction is deducted from the assessed value of the parcel unit where the building unit owned or used by the same is constructed. 
4. Every natural person who owns or uses two or more residential building units may declare, in accordance with paragraph 1 of this Article, only one of these properties as his/her principle residence, irrespective of the fact that building units may be located in different Municipalities. 
5. Tax on immovable property on parcels of agricultural cultivated units shall be set at the scale of 40% of the assessed value.  
CHAPTER III

PUBLIC AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR ADMINISTRATION OF IMMOVABLE PROPERTY TAX PROCESS 

Article 12

Property Tax Municipal Office 

1. Every Property Tax Municipal Office shall be responsible for administration of the property tax process for immovable properties located within the territory of the Municipality.  
2. Property Tax Municipal Office shall have the following responsibilities: 
2.1. registers property tax data in the property tax registers;

2.2. classifies immovable properties; 

2.3. inspects immovable properties; 

2.4. conducts administrative investigation to determine taxpayer according to this Law; 

2.5. cooperates with Ministry of Finance for evaluation of immovable properties; 

2.6. issues tax bills; 

2.7. collects and uses enforced collection measures of property tax liabilities; 

2.8. reviews and decides on the requests for deferring the payment on immovable property tax and penalty, if any; 

2.9. reviews and decides on appeals; 

2.10. refunds taxpayer or debtor; and 

2.11. concludes the violation and issues respective penalties; 

3. Functional organisation of Property Tax Municipal Office and principles of tax administration shall be determined by the Ministry of Finance.   

Article 13

Ministry of Finance 

1. Ministry of Finance shall, through relevant Property Tax Department, run and supervise the work for implementation of this Law and sublegal acts promulgated for its implementation in all Kosovo Municipalities.  

2. In the discharge of its duties, Ministry of Finance shall have the following responsibilities: 

2.1. manages property tax data in property tax registers; 
2.2. operates and maintains property tax registers; 

2.3. publishes information regarding property tax; 

2.4. conducts property valuation and issues certificates of assessed value; 
2.5. carries out tax evaluation; 

2.6. uses enforced collection measures of outstanding property tax liabilities; 

2.7. carries out regular controls and annual inspections of Property Tax Municipal Offices regarding the activity, results and applicability of the legislation in force regulating the property tax process, and undertakes necessary measures according to this Law, in case of finding violations; 
2.8. assists Property Tax Municipal Offices regarding interpretation of legislation regulating property tax process; 
2.9. issues legal opinions to ensure interpretation and the unified implementation of legal and sublegal acts regulating the property tax process; and 
2.10. reviews and decides on administrative appeals against certificates of assessed value and decisions of Property Tax municipal Offices according to provisions of the present  Law; 
CHAPTER IV

PROPERTY TAX REGISTER 

Article 14

Registration 

1. Every Property Tax Municipal Office and Ministry of Finance shall provide the data for property tax registers, with all necessary information for proper administration of immovable property tax process. 
2. Property tax registers are based on the immovable property rights register. Kosovo Cadastral Agency shall exchange the necessary information with the Ministry of Finance according to criteria and procedures set forth by the Government of the Republic of Kosovo. 
3. All persons possessing immovable property, which is not registered into the property tax registers, shall register that immovable property within 90 (ninety) days after the entry into force of the present Law, through self-declaration with the Property Tax Municipal Office in the Municipality where the immovable property is located, providing the Property Tax Municipal Office with necessary information regarding the immovable property and possessor. 

4. All persons taking possession of an immovable property shall register that immovable property within 30 (thirty) days from the day when they became possessors of immovable property, through self-declaration with the Property Tax Municipal Office in the Municipality where the immovable property is located, providing the Property Tax Municipal Office with necessary information regarding the immovable property and possessor. 
5. Ministry of Finance and Property Tax Municipal Office shall cooperate and exchange information with all public authorities, legal persons or other bodies who administer information or have necessary information for proper administration of the property tax process in accordance with criteria and procedures set forth by Government of the Republic of Kosovo. 
Article 15

Inspection 

1. Property Tax Municipal Office shall inspect immovable properties within the territory of the Municipality. Property Tax Municipal Office may engage private inspectors to assist on the inspection activity. 

2. Inspection activities shall be conducted annually for at least 20% (twenty per cent) of all buildings within the territory of the Municipality and only when it is necessary for parcels.

3. Inspection activities shall be conducted reasonably, minimising the concerns or interventions against the personnel owning or possessing the immovable property. 
4. All persons owning or possessing immovable property, except as provided for under paragraph 5 and 6 of this Article, shall allow the authorized officials representing the Property Tax Municipal Office to enter their land and buildings to collect necessary data regarding the immovable property. 

5. Entrance to residential units of buildings shall be allowed when it is impossible to collect necessary information on the immovable property without entering the building, and only upon a justified decision made by the Property Tax Municipal Office.

6. Property Tax Municipal Office may request from legations and consulates accredited by the Republic of Kosovo, United Nations, or any of its bodies, including specialised Agencies and missions of the United Nations, European Union or any of its bodies, including specialised agencies and missions of the European Union, or from foreign liaison offices owning, occupying or using the immovable property to provide necessary information on that property, for property tax registers. Provision of such information shall be on a voluntary basis and without the prejudice to privileges and immunity that may be applicable. 
Article 16

Property Tax Information 

1. Ministry of Finance shall publish on its website information on property tax registers regarding the immovable property, as follows: 

1.1. number of immovable property;  

1.2. attributes influencing the assessed value and property tax;  

1.3. assessed value of immovable property; and  

1.4. assessed tax on immovable property. 

2. Information on property tax registers regarding general information such as value zones, value levels and transaction information for evaluation of immovable properties shall be published by the Ministry of Finance on a website available to the public within ten (10) work days, after the date of issuance of reports on a general evaluation. 
3. Revenues collected from tax on property at a national level, for every Municipality and cadastral zone within the Municipality shall be published by the Ministry of Finance on a monthly basis, on a website, available to the public. 
CHAPTER V

IMMOVABLE PROPERTY VALUATION 

Article 17

Competent Authority for Implementation of Valuation Procedure 
1. Ministry of Finance shall determine value zones, value levels and assessed value of immovable properties located within the territory of Municipalities in accordance with rules and procedures regarding value category, methods and models used for determining the value zone and value level set forth by Ministry of Finance.
2. Ministry of Finance may engage private evaluators licenced in accordance with rules and criteria set forth by Supervision Council for Licensing Immovable Property Evaluators and establish commissions for inspection and assistance in evaluation of immovable properties.
Article 18
Immovable Property Valuation 

1. Ministry of Finance shall, through relevant Property Tax Department, carry out a general valuation once every three (3) years or once every five (5) years, based on a repetitive scheme and procedure set forth by this Ministry. General valuation shall include determination of valuation models and calculation of assessed value of every immovable property.  
2. Except as provided for under paragraph 1 of this Article, Ministry of Finance shall carry out a general valuation for all parcel units before the tax year 2019.

3. Immovable properties included in the category of public properties are not subject to valuation process. 
4. The assessed value of parcel units set forth in accordance with paragraph 2 of this Article and the value of units of unfinished buildings set forth in accordance with Law No. 03/L-204 on Taxes on Immovable Property shall be valid until the upcoming valuation process which shall be carried out in accordance with paragraph 1 and 7 of this Article. 

5. After every general valuation, Ministry of Finance shall publish a report on general valuation for each Municipality for valuation of immovable properties located within the territory of Municipality, no later than 31 October of the year before the tax year. 

6. Report on general valuation shall contain the following information: 
6.1. name of Municipality; 

6.2. date of issuance; 

6.3. maps of value zones; 

6.4. a description of every value zone; 

6.5 value/s level/s in every value zone; and 
6.6. a description of standard property/properties in every value zone. 
7. Ministry of Finance shall carry out additional valuation every year, if during the period of time between two general valuations: 
7.1. a new immovable property is declared or identified; 

7.2. a change regarding the use of the immovable property is declared or identified; 

7.3. extensions, essential improvements or other investments are declared or identified on the immovable property affecting its assessed value in an amount of over five thousand (5000) euro; or  

7.4. immovable property suffered damage affecting its assessed value in an amount of over five thousand (5000) euro; 
8. For every change in the use of immovable property according to sub-paragraph 7.2 and/or extension of the immovable property according to sub-paragraph 7.3 of this Article, taxpayer shall be obliged to declare that change to the Property Tax Municipal Office in the Municipality where the immovable property is located, within 30 (thirty) days from the date when the change is made, but no later than 30 November of the year before the tax year.  
9. If declarations cannot be made within that year in accordance with paragraph 8 of this Article, taxpayer shall be obliged to declare the change in the use of the immovable property and/or extensions, no later than 31 January of the following year. Within five (5) work days following the day of the submission of declaration, Property Tax Municipal Office shall submit it to the Ministry of Finance. 
10. Taxpayer, through the Property Tax Municipal Office in the Municipality where the immovable property is located, may request from the Ministry of Finance to carry out an additional valuation for the immovable property when that property suffered damage affecting its assessed value in an amount of over five thousand (5000) Euro. Within five (5) work days following the day of the receipt of request, Property Tax Municipal Office shall submit it to Ministry of Finance.   
11. To determine the assessed value of the immovable property in the additional valuation process, valuation models from the last general valuation shall be used. 
Article 19
Certificate of Assessed Value 

1. Ministry of Finance shall issue a certificate of assessed value for all immovable properties which are subject to tax and tax exemption in accordance with provisions of the present Law, after every general or additional valuation of immovable properties, no earlier than 31 December of the year before the tax year and no later than 15 January of the tax year. 
2. Ministry of Finance may extend the deadline set forth under paragraph 1 of this Article until 31 January of the same tax year, making public the reasons that led to the extension of deadline.

3. Within five (5) work days following the date of the issuance of certificate of assessed value, Ministry of Finance shall provide them to the Property Tax Municipal Offices to submit them to owners or relevant possessors of immovable properties. 

4. Certificate of assessed value shall contain the following information: 

4.1. date of issuance;

4.2. year of valuation;

4.3. name, unique identifier and address of person who is entitled to obtain the certificate of assessed value and his/her status (possessor and/or owner); 

4.4. immovable property number; 
4.5. immovable property location (address);

4.6. general or additional valuation; 

4.7. reason of valuation; 

4.8. total assessed value; 

4.9. the share of the owner and /or the possessor; 

4.10. for every parcel and /or building unit: 

4.10.1. property category; 

4.10.2 value of category; 

4.10.3. value zone;

4.10.4. value level; 

4.10.5. area; 

4.10.6. additional value factors; 

4.10.7. assessed value; and 

4.10.8.valuation method;  

4.11. any other relevant information. 

CHAPTER VI

TAX AND TAX PAYMENT 

Article 20

Authorisation for Issuance of Tax Bills on Immovable Property 
1. Ministry of Finance shall authorise Municipalities to issue property tax bills and to collect property tax in accordance with the present Law.  

2. To be authorised by Ministry of Finance, Municipality shall prove that it has: 

2.1. Identified and registered psychical characteristics of the taxable property to be evaluated and property to be exempted; 

2.2. Supplied property tax registers; 

2.3. Determined tax rates in accordance with the present Law; and 

2.4. Established administrative capacities to carry out property inspection, information management, billing, collection, enforced collection and reviewed administrative appeals. 
3. Ministry of Finance shall carry out regular controls and annual inspections of those Municipalities authorised, to verify whether Municipality acts in accordance with the present Law and sub-legal acts promulgated for its implementation. 
4. If the control or inspection carried out in accordance with paragraph 3 of this Article identifies that Municipality has not complied with this Law and sublegal acts promulgated for its implementation, Ministry of Finance shall inform the Municipality presenting the nature of non- compliance and the actions required for complying with the present Law. 

5. Within 60 (sixty) days following the receipt of notice, Municipality shall undertake appropriate measures for complying with this Law and submit a report to Ministry of Finance describing the measures taken in a detailed manner. 
6. Ministry of Finance may cancel the issued authorisation to any Municipality which fails to undertake proper actions in order to comply with this Law, within 60 (sixty) days following the receipt of notice.  
Article 21

Property Tax Bill 

1. In accordance with criteria set forth in the present Law, Property Tax Municipal Offices shall issue annual property tax bills, no earlier than the date of issuance of certificates of assessed value and no later than 31 January of each tax year. 
2. Based on the justified reason made by Property Tax Municipal Office, or on self-initiative, Ministry of Finance may allow for the deadline extension for issuance of bills, but not beyond 31 March of the same tax year, making public the reasons that led to deadline extension. 

3. Upon the receipt of the request from Property Tax Municipal Office on deadline extension according to paragraph 2 of this Article, Ministry of Finance shall take a decision within five (5) days on admission or rejection of request, explaining reasons of admission or rejection of this request.  

4. If Ministry of Finance acts on self-initiative, it shall take a decision explaining the reasons that led to deadline extension, and shall determine a new deadline for issuance of property tax bills.

5. Property tax bill shall contain the following information: 
5.1. name and logo of Municipality; 

5.2. unique identifier of tax bill; 

5.3. date of issuance;

5.4. tax year; 

5.5. name, unique identifier and taxpayer address; 
5.6. immovable property number;

5.7. immovable property location (address); 

5.8. total assessed value; 
5.9. the share of the taxpayer’s property; 

5.10. total tax assessed; 

5.11. the share of the taxpayer’s tax; 

5.12. for every parcel and building unit: 

5.12.1.
property category; 

5.12.2.
tax rate;

5.12.3.
assessed value;

5.12.4.
any applicable deduction in accordance with the present Law; 

5.12.5.
taxable value;

5.12.6. annual assessed tax; 

5.13. any applicable penalty in accordance with paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article 35 of the present Law; 
5.14. date on which the payment and penalty is due, if any; 
5.15. total amount of outstanding tax for each previous tax year; 

5.16. total amount of unpaid penalty for each previous tax year; 
5.17. total amount of the interest calculated until the date of issuance of notice according to this Law for each previous tax year; 
5.18. notice for application of penalty set forth under paragraph 5 of Article 35, if tax was not paid on the date or before the final date due for payment; 

5.19. the notice for application of interest until the date of full payment of outstanding tax, if tax was not paid on the date or before the final date due for payment; 

5.20. procedure for payment of tax bill; 
5.21. rights to appeal and procedures; 
5.22. a brief description of why the person is the taxpayer according to this Law; and 

5.23. any other relevant information.

Article 22

Notification 

1. Within ten (10) work days following the date of the issuance of property tax bills, Property Tax Municipal Office shall submit, if and when applicable, the tax bill and the certificate of assessed value to all persons identified as taxpayers and/or debtors in the property tax registers. 
2. Property Tax Municipal Office shall, in accordance with provisions of this Law, submit the notification for exemption and the certificate of assessed value to persons exempted from tax on property, every time a certificate of assessed value is issued for them. 

3. Within ten (10) work days following the date of the issuance of tax bills, Property Tax Municipal Office shall announce and publish the notification on informing taxpayers, debtors and persons exempted from tax on property in accordance with provisions of this Law, on the date of issuance of tax bills, certificates of assessed value, as well as the right of these persons to obtain a certified copy of these acts from Property Tax Municipal Offices. Notification shall be announced and published in the environments of the Municipality and on Municipality’s website. 

4. Taxpayers, debtors and persons exempted from tax on property, in accordance with provisions of the present Law, who have not received, if applicable, the property tax bill, notification on exemption and certificate of assessed value, up to 30 (thirty) days following the date of issuance of tax bills, are entitled to receive a certified copy of these acts, by presenting themselves, their authorised representatives to respective Property Tax Municipal Office. 
Article 23

Payment of Tax Liabilities and Payment Distribution  

1. For the tax year 2018 and subsequent tax years, tax and penalty, if any, shall be paid in two equal instalments, before 30 April and 30 September of the tax year. 

2. For tax year before imposing the tax according to the present Law, first and second instalment of tax on immovable property shall be paid before 30 June and 31 December of that tax year, according to Law no. 03/L-2014 on Taxes on Immovable Property, amended and supplemented by Law no. 04/L-100. 
3. If Ministry of Finance decides to extend the deadline for the issuance of tax bills, the deadline for payment of first instalment for that tax year shall be extended with the same number of days to reflect the deadline extension for issuance of tax bills. 
4. All debtors with outstanding tax liabilities for which Municipality has not started their enforced collection procedures according to Law no. 03/L-204 on Taxes on Immovable Property, amended and supplemented by Law no. 04/L-100, may pay all their outstanding tax liabilities before 31 December 2017. If payment was not made before 31 December 2017, Property Tax Municipal Office shall initiate the implementation of enforced collection measures, starting with the submission of the final notice.  

5. When the last day due for payment of tax liabilities falls on a non-working day, the payment date shall be the first work day after the non-working day. 

6. All payments for tax on immovable property are made in Euro.

7. When property is transferred under the ownership or possession of another person, the new owner or possessor shall be liable for the payment of whatever tax liability unpaid by the previous owner or possessor, identified as taxpayer in the property tax registers, except if provided for otherwise in the final decision of a competent Public Body which established an agreement between the parties regarding the payment of tax liabilities.  
8. In case the taxpayer or debtor has passed away, liability for the payment of property tax liabilities shall belong to their heir. In case the taxpayer or the debtor has passed away and no heritage procedure was initiated, Property Tax Municipal Office shall be entitled to file a request for initiation of heritage procedure with the competent Public Authority, if such a request was not filed by or if stakeholders refuse to file it.  
9. If a legal person is liquidated, the liquidator or the legally appointed representative shall be liable for the payment of tax liabilities for that legal person. 

10. The amount of any tax liability paid in accordance with this present Law shall be distributed according to the following order:  

10.1. the tax amount for an earlier tax year, if any, and then tax liabilities for the subsequent tax year;  

10.2. penalties; and 

10.3. interest.

11. The order set forth under paragraph 10 of this Article shall be applied for tax liabilities deriving from same tax year. 

12. Payment made for the settlement of tax liabilities shall be initially distributed to meet previous tax liability, and then for tax liabilities for the subsequent tax years, according to the order set forth under paragraph 10 of this Article. 

Article 24

Payment Deferral 

1. Property Tax Municipal Office may, in exceptional circumstances that would otherwise cause undue hardship to the taxpayer, allow a taxpayer to defer payment of taxes and penalty, if any, for that taxpayer. 
2. Deferral shall be applied only for a specific tax bill for the building unit which is a taxpayer’s principle residence and is limited to a time period of up to two (2) years from the date of the receipt of deferral request, with extension possibility for two (2) more years, according to the taxpayer’s request. 

3. During the period the payment of the property tax and penalty is deferred, if any, no enforced collection measure shall be taken against the taxpayer and the interest and penalty shall not be applied, in accordance with provisions of the present Law. 
4. Taxpayer shall pay tax liabilities within ten (10) calendar days, after  

4.1 the completion of the deferral period accorded by Property Tax Municipal Office; or  

4.2. date when decision on rejection of deferral is deemed to be received by taxpayer. 
5. Ministry of Finance shall determine criteria and procedures for deadline deferral for payment of property tax and penalty. 

Article 25

Interest

1. Interest shall be charged on unpaid taxes at a rate which is equal to the average annual rate established and published by Central Bank of Kosovo for the year before the tax year. 

2. Interest shall be calculated on a monthly basis from the date the tax is due to the month the tax is paid.  

CHAPTER VII

ENFORCED COLLECTION OF OUTSTANDING TAX LIABILITIES 

Article 26

Authority and Competence for Collection of Outstanding Tax Liabilities 
1. Property Tax Municipal Office, Ministry of Finance and enforcement competent bodies shall have the authority and competences given according to this Chapter to collect outstanding tax liabilities which exceed the amount of 50 (fifty) euros and which: 

1.1. have not been objected by an administrative or judiciary body in accordance with the present Law; 

1.2. are rejected immediately if objected, as absolutely inadmissible in accordance with the  present Law; 

1.3. have passed all stages of administrative and judicial review, if objected; or 

1.4. belong to those persons who fail to comply with the terms of agreement for the payment of outstanding tax liabilities in instalments according to legal provisions in force at the moment of the conclusion of agreement. 

Article 27

Final notice

1. If a taxpayer or debtor has not paid taxes and penalty in full, if any, or outstanding tax liabilities, according to deadlines set forth under Article 23 of the present Law, Property Tax Municipal Office shall issue a final written notice within ten (10) work days after the last day for payment, requiring full payment of outstanding tax liabilities, no later than ten (10) days after the day when the final notice is deemed received by the debtor. 
2. Property Tax Municipal Office shall issue a final notice in accordance with paragraph 1 of this Article, only when total amount of outstanding tax liabilities is over 50 (fifty) euros. 

3. Final notice includes the total amount of outstanding tax liabilities, payment request and description of enforced collection measures set forth in this Chapter, which shall be undertaken if outstanding tax liabilities are not paid in accordance with paragraph 1 of this Article. Final notice shall be submitted to debtor within five (5) work days after the day when final notice is issued.   

4. If payment was not made within the period defined in paragraph 1 of this Article, Property Tax Municipal Office shall collect outstanding tax liabilities using enforced collection measures as set forth in this Chapter.  

5. Liability for submission of notice shall not be applied if Property Tax Municipal Office possesses concrete and reliable evidence that outstanding tax liabilities are at risk and the debtor has been concealing or alienating his/her assets to avoid the enforced collection of outstanding tax liabilities.  
6. In the case set forth under paragraph 5 of this Article, Property Tax Municipal Office may, in accordance with the applicable legislation in Kosovo, request from the competent bodies:

6.1. to prohibition the debtor’s movement outside the territory of the Republic of Kosovo; and 

6.2. to freeze the debtor’s bank accounts at every bank in the Republic of Kosovo. 

Article 28

Obligation to Provide Information on Debtor’s Property (possessions/assets) 
1. Property Tax Municipal Office in the exercise of its duties set forth in this Chapter shall cooperate with all public authorities, legal persons or bodies which administer or which possess necessary information available on the debtor’s property (possessions/ assets).  

2. On the request of Property Tax Municipal Office, public authorities, legal persons or bodies which have authority on property’s registers and debtor’s property (possessions/assets) rights or who possess any debtor’s property shall provide information on debtor’s property (possessions/assets) in accordance with communication procedures set forth by Government of the Republic of Kosovo.  

3. Public authorities, legal persons and bodies referred to under paragraph 1 of this Article shall not inform the debtor that information was required. 
Article 29
Suspension of Utilities 
1. If the debtor does not pay outstanding tax liabilities on the date due for payment, in accordance with paragraph 1 of Article 27 of the present Law, Municipality shall, within three (3) work days after the expiry of payment deadline, suspend certain utilities to that debtor, until the full payment of outstanding tax liabilities. 

2. Within five (5) work days after the day of the suspension of utilities, Property Tax Municipal Office shall notify the debtor on the suspension of utilities.  
3. Government of the Republic of Kosovo shall determine utilities to be suspended for the implementation of this Article. 

Article 30

Decision on Execution of Outstanding Tax Liabilities and Enforcement Proposal 
1. If after 180 (one hundred and eighty) days from the last day for payment, in accordance with paragraph 1 of Article 27 of the present Law, payment was not made, Property Tax Municipal Office shall, within five (5) work days, take a decision on the execution of outstanding tax liabilities for cases when total outstanding tax liabilities have exceeded the amount of 300 (three hundred) euros. 

2. Property Tax Municipal Office may take the decision according to paragraph 1 of this Article, even for cases when total outstanding tax liabilities have not exceeded the amount of 300 (three hundred) euros, by applying risk assessment methods, to determine and implement at any case the most appropriate measures in order to maximise the collection of outstanding tax liabilities.  
3. Risk assessment criterion set forth under paragraph 2 of this Article shall be based on the financial information provided by the debtor, public authorities, legal persons or bodies in connection with the immovable property tax process, and shall take into consideration the amount of outstanding tax liabilities and its payment ability. 
4. If Property Tax Municipal Office takes a decision for the execution after 30 (thirty) days from the date when the total amount of outstanding tax liabilities has exceeded the amount of 300 (three hundred) euros, such decision shall be taken by Ministry of Finance, no later than ten (10) work days after the end of the 30 (thirty) day period.  

5. Decision on execution of outstanding tax liabilities shall constitute an executive title and the following information: 
5.1. necessary information to identify the debtor; 

5.2. total amount of unpaid tax for each previous tax year; 
5.3. total amount of unpaid penalty for each previous tax year;

5.4. total amount of the interest calculated until the date when a decision is taken according to the present Law for each previous tax year; 
5.5. competence of Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance to take such a decision; and 
5.6. notice on the charge of interest up to the date of full payment of unpaid tax. 

6. Within five (5) work days, after the date when the decision is taken, Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance shall submit it to the debtor. 
7. Within ten (10) work days, after the day of taking the decision on the execution of outstanding tax liabilities, Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance shall request from the enforcing competent authority to enforce the decision and to collect outstanding tax liabilities in accordance with applicable legislation on enforcement procedures and to submit a copy of proposal to the debtor, along with the enclosed documents.   

8. Notwithstanding legal deadlines set forth under this Article, if Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance observes that based on concrete and reliable evidence, collection of outstanding tax liabilities is at risk, it shall immediately take a decision and request from the enforcing competent authority to enforce it. 
CHAPTER VIII

LEGAL REMEDIES 

Article 31

Appeals regarding Immovable Property Tax Bills 
1. The person who reasonably believes that the tax bill is incorrect, that there are errors in the property tax register upon which the tax bill is based, or that the tax bill is in contradiction with this Law, he/she may file an appeal and request a full or partial review of the tax bill by the Property Tax Municipal Office.
2. The appeal shall be submitted along with the supporting documentation through which the person wishes to prove his/her claims, no later than two (2) months from the last day for issuance of property tax bills.  
3. The appeal of the person shall not suspend any liability to pay tax liabilities. 
4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, Property Tax Municipal Office shall have no right to use enforced collection procedures to collect outstanding tax liabilities until and as long as a final decision on the taxpayer’s appeal has been taken. However, this shall not be applied to appeals which are rejected immediately as absolutely inadmissible and unfounded.  
5. Property Tax Municipal Office shall take a decision regarding the appeal submitted within 60 (sixty) calendar days from the receipt of appeal. Property Tax Municipal Office may extend the deadline for the review of the request submitted up to 30 (thirty) days, upon a justified reason. 

6. Property Tax Municipal Office shall submit the decision to the person within five (5) work days after taking the decision.
7. If Property Tax Municipal Office has not taken a decision within the deadline set forth under paragraph 5 of this Article, the person may file an appeal directly to the Ministry of Finance.
8. The person may challenge the decision of Property Tax Municipal Office to the Property Tax Department within 30 (thirty) calendar days, from the date when Property Tax Municipal Office decision is deemed received by the person. 
9. Ministry of Finance shall take a decision regarding the appeal filed within 45 (forty-five) days from the receipt of appeal and shall submit to the person the decision within five (5) work days after the date of taking the decision. 
10. If Ministry of Finance has not taken a decision on the appeal filed within 45 (forty-five) days, from the date of submission of the appeal, the person may file a suit with the Basic Court in Prishtinë.
11.The person, who does not agree with the decision issued by the Ministry of Finance, may file a suit with Basic Court in Prishtinë, within 30 (thirty) days from the date when the decision is deemed received by the person.
12. Ministry of Finance shall determine procedures and admissibility criteria of the appeals for implementation of this Article and Articles 32 and 33.
Article 32

Appeal against Certificate of Assessed Value 

1. The person who reasonably believes that the assessed value of immovable property owned and/or possessed is incorrect, that there are errors in the property tax register upon which the certificate of assessed value is based, or that the certificate of assessed value is in contradiction with the provisions of the present Law, he/she may file an appeal and request a full or partial review of the certificate of assessed value by the Ministry of Finance. The appeal for review may be filed each time a new certificate of assessed value for that immovable property is issued. 
2. The appeal of the person shall be submitted along with the supporting documentation through which the person wishes to prove his/her claims, no later than 30 (thirty) days from the last day for issuance of property tax bills.   

3. The appeal of the person shall not suspend any liability to pay tax liabilities. 

4. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, Property Tax Municipal Office shall have no right to use enforced collection procedures to collect outstanding tax liabilities until and as long as a final decision on the taxpayer’s appeal has been taken. However, this shall not be applied against appeals which are rejected immediately as absolutely inadmissible and unfounded.  

5. Ministry of Finance shall take a decision regarding the appeal submitted within 60 (sixty) days from the receipt of appeal. Ministry of Finance may extend the deadline for the review of the request submitted up to 30 (thirty) day, upon a justified reason. 

6. Ministry of Finance shall submit the decision to the person within five (5) work days after the date of taking the decision.  
7. If Ministry of Finance does not take a decision on the appeal within the deadline set forth under paragraph 5 of this Article, the person may file a suit directly to the Basic Court in Prishtinë. 

8. The person, who does not agree with the decision on the appeal issued by Ministry of Finance, may file a suit with Basic Court in Prishtinë within 30 (thirty) calendar days from the date when the decision is deemed received by the taxpayer. 
Article 33

Appeals and Other Disputes 

1. The person may file an appeal to the Property Tax Municipal Office for final or partial review of the final notice, decision on the execution of outstanding tax liabilities or any other executive act taken in accordance with Chapter VII of the present Law, if he/she reasonably believes that the penalty or interest determined under these acts is incorrect, is miscalculated or if these acts are in contradiction with the present Law. 
2. The appeal of the person shall be submitted along with the supporting documentation through which the person wishes to prove his/her claims. The appeal shall be submitted no later than 30 (thirty) days from the day when acts taken in accordance with Chapter VII of the present Law are deemed received by the person. The request may be filed every time when an act is issued in accordance with Chapter VII of the present Law.
3. The appeal of the person for review shall not suspend any liability to pay any outstanding tax liabilities. 

4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, Property Tax Municipal Office shall suspend enforced collection procedures until and as long as a final decision on the person’s request has been taken and shall notify on the same, if applicable, the enforcing authority. However, this shall not be applied to requests for review which are rejected immediately as absolutely inadmissible and unfounded.  

5. Appeal for review, appeal against the decision of Property Tax Municipal Office and the decision of Ministry of Finance, under the scope of this Article, shall be subject to and treated in accordance with rules and procedures set forth under Article 31 of the present Law. 

6. Appeals and other legal disputes under the scope of Article 31 and 32 and this Article shall be reviewed as set forth under those Articles. In case of conflict between these articles and legal provisions in force on administrative procedure or any other procedural law, Articles of the present Law shall have superiority. 
7. All other legal disputes resulting from an action or decision of a public authority according to the present Law shall be subject to and shall be regulated in accordance with applicable legal provisions in force on administrative procedure. 
Article 34

Refund  

1. If the decision or judgment is resolved in favour of the taxpayer or the debtor, any overpaid tax liability by the taxpayer or debtor and the over paid interest for the tax liability, calculated from the date of payment of tax liability to the date of refund shall be refunded to the taxpayer or debtor within 90 (ninety) days from the date when final decision is taken by the competent administrative or judicial authority.  
2. The interest rate charged is equal to the average annual rate established and published by Central Bank of Kosovo, for the year before the tax year.  
CHAPTER IX
FINES 

Article 35

Fines

1. A reminder letter shall be submitted to every possessor of property who is not making a request for registration of immovable property possessed and who fails to provide the Municipality with necessary information in accordance with paragraphs 3 and 4 of Article 14 of the present Law. 

2. If the possessor fails to comply with the reminder letter within 30 (thirty) days from the date when the reminder letter of the Property Tax Municipal Office is deemed received by the possessor, he/she shall be liable for a fine at an amount which is equal to 30% of assessed tax in the subsequent year.  

3. The person rejecting the right for inspection in accordance with paragraphs 4 and 5 of Article 15 of the present Law must allow inspection within 30 (thirty) days from the first rejection. In case of rejection, a fine shall be liable against that person at an amount which is equal to 30% of assessed tax in the subsequent year. 

4. Taxpayer, who fails to declare any change to the immovable property owned or possessed in accordance with paragraph 8 of Article 18 of the present Law, shall be liable for a fine at an amount which is twice as equal to assessed tax deriving from the difference between the new assessed value and old value.  

5. Taxpayer, who declares two or more residential building units as his/her principle residence in contradiction with Article 11 of the present Law, shall be liable for a fine of 100 (one hundred) euros.  

6. Taxpayer who does not pay the tax on immovable property on the date or before the last date set forth, shall be liable for a fine at an amount which is equal to 10% of the unpaid tax.
7. Fines set forth under paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall be imposed if they are within the limits determined on minor offence sanctions according to legislation on minor offence in force.  If a fine is over the limit set forth, a fine shall be liable, which is within the ceiling of the limit allowed according to the legislation on minor offences in force. 
8. Fines set forth in this Article shall be imposed by the Property Tax Municipal Office and are paid within 30 (thirty) days. 
9. In case the payment of fine is not made within the deadline set forth under paragraph 8 of this Article, Property Tax Municipal Office shall file criminal charges with the competent prosecution office on the criminal offense of non-payment of tax and other relevant offenses according to the criminal legislation in force. 
CHAPTER X

TRANSITORY PROVISIONS 

Article 36

Notification and Communication 

1. If a provision of the present Law requires the submission of a written notice and/or other official act to a person, that request shall be deemed to be met if the notice and/or the act is deposited, addressed and tariffs are paid in a regular manner to the Kosovo Official Postal Service. 
2. A written notice and/or other official act may be submitted to a person through the officials of Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance, in accordance with Article 37 of the present Law.
3. Notice and/or other official act shall be deemed to be addressed in a regular manner if it is addressed to the respective person at the last known address of that person. If this information (address) cannot be concluded from the cadastral data available or other data on the immovable property in Kosovo, including data from Kosovo Property Agency and the latest data on tax on property, Property Tax Municipal Office and Ministry of Finance may use, if available, the address (location) of the building unit owned or possessed by the person. 

4. Property Tax Municipal Office and Ministry of Finance shall have the liberty to decide on the proper method of notice (postal delivery, or through other officials) considering their effectiveness, legal protection of the interests of parties, transparency and the cost.

5. Notice and/or other official act may be submitted to a person through the electronic communication means (e-mail) or by fax, if the person explicitly requested to be notified on that manner.
6. A notice and/or other official act shall be deemed received by the person (the person is informed), 30 (thirty) days after the date of receiving/issuing the notice and /or the act. 

7. Persons shall be obliged to declare to the Property Tax Municipal Office the correct address on which they wish to be notified, in order to ensure receiving the notices and/or acts on time. 
Article 37
In Person Submission of Notices and Acts 
1. The officer of Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance shall submit, in person, the notice and/or act to the receiver on the last known address of that person. The in person submission is reflected on the minutes. The minutes shall include the data on the identification of notice and/or the act submitted, date of submission and signature by the officer or the receiving person or his/her next-of-kin.
 
2. If the person or his/her next-of-kin are not found on the notification location, the officer of Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance shall make a second attempt for the in person submission, no earlier than 24 (twenty-four) hours and no later than 72 (seventy-two) hours from the first attempt.  
 
3. When the person or his/her next-of-kin are not found again or when he/she or them reject/s to accept it, the officer shall make a relevant note on the minutes and when possible shall confirm the situation with the signature of a present witness. In this case, the officer of Property Tax Municipal Office or Ministry of Finance shall put a note on the environment of notification location, by determining the receiver and by leaving the notice and/or act. Date and time of the notice which is left shall be determined on the note as well as the relevant office where a copy of the notice and/or act can be taken from, if necessary. 
 
4. Notice and/or other official act shall be deemed valid also in the cases when the person or his/her next-of-kin are not found at the address of the person or they reject to accept the notice and /or the official act. 
 
5. Submission shall be made only during working days, from 8:00 to 18:00.
Article 38

Procedures Initiated 

Legal provisions which were in force at the day when they started shall be applicable for enforced collection procedures and appeal procedures initiated before the present Law enters into force. 
Article 39

Tax Imposing 

1. Tax on immovable property according to the present Law shall be imposed on all immovable properties which are located in the territory of the Republic of Kosovo, starting from the tax year 2018. 

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, tax on immovable property for all parcel units shall be imposed starting from tax year 2019.

Article 40

Promulgation of Sub-Legal Acts 

Sub-legal acts for the application of the present Law shall be promulgated within six (6) months after the entry into force of the present Law. 
Article 41

Abrogation 

The present Law shall abrogate Law No. 03/L-2014 on Taxes on Immovable Property, amended and supplemented by Law No. 04/L-100 and any other legal provision which is in contradiction with provision of the present Law. 
Article 42

Entry into force 

This Law shall enter into force on 1 October 2017 and shall be published in the Official Gazette of the Republic of Kosovo.  
	Skupština Republike Kosova

Na osnovu člana 65 (1) Ustava Republike Kosovo

Usvaja:

NACRT ZAKONA O POREZU NA NEPOKRETNU IMOVINU

POGLAVLJE I

OPŠTE ODREDBE

Član 1

Cilj

Ovaj zakon utvrđuje porez na nepokretnu imovinu i postavlja osnovna pravila i procedure za upravljanje poreza na nepokretnu imovinu od strane opština i Ministarstva finansija.
Član 2

Delokrug

Odredbe ovog zakona su obavezujuće za sve institucije i njihove jedinice za implementaciju ovog zakona, i sva lica koja su u obavezi da plate porez na imovinu, u skladu sa odredbama utvrđene ovim zakonom.

Član 3

Definicije

1. Izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:
1.1. Javni autoritet - označava bilo koji organ, autoritet ili agenciju koja u skladu sa primjenjivim zakonima na Kosovu vrši javne izvršne nadležnosti, zakonodavne, regulatorne, administrativne ili sudske, i uključuje bilo koji departman, jedinicu ili pod-jedinicu ovog organa, autoriteta ili javne agencija;

1.2. Ko-posedovanje (Zajedničko-posedovanje) - podrazumeva pravo poseda koje pripada dvojici ili više lica u određenim delovima ili neodređenim, u kom slučaju se neodređeni delovi smatraju kao da su jednaki delovi;

1.3. Ko-vlasništvo (Zajedničko-vlasništvo)  - podrazumeva pravo vlasništva koje pripada dvojici ili više lica u određenim ili neodređenim delovima, u kom slučaju se neodređeni delovi smatraju kao jednaki delovi;

1.4. Certifikat procenjene vrednosti - znači službeni dokumenat izdat od strane Ministarstva finansija da obavesti poreskog obveznika i lice izuzeto od poreza na imovinu za procenjenu vrednosti nepokretne imovine;

1.5. Dužnik - znači lice koje ima neizmirene poreske obaveze;

1.6. Poreske obaveze - znači ukupan iznos koji uključuje, ako je to primenljivo, porez, kaznu i kamatu;

1.7. Neizmirene poreske obaveze - označava svaki neisplaćeni dug, uključujući i neplaćeni porez i kazne na vreme, kao i kamatu i bilo koju drugu kaznu koja proističe od neplaćanja poreza na vreme;

1.8. Račun poreza na imovinu - znači službeni dokument izdat od strane opštinske Kancelarije poreza na imovinu da obavesti poreskog obveznika o njegovoj odgovornosti da plati iznos poreza koji je naveden na računu (fakturi) za tu poresku godinu;

1.9. Kategorija nekretnine - znači određenu kategoriju koja uključuje nepokretnu imovinu, klasifikovanu i grupisanu u sledećim kategorijama za ciljeve poreza na imovinu: 

1.9.1. poljoprivredna imovina;

1.9.2. šumsko vlasništvo;

1.9.3. stambena imovina;

1.9.4. komercijalna imovina;

1.9.5. industrijska imovina; i

1.9.6. javna imovina.

1.10. Kategorija vrednost - znači određenu kategoriju, koja obuhvata nepokretnosti koje se koriste na sličan način, klasifikovane i grupisane za potrebe procene, koja je pod-podela kategorije imovine;

1.11. Model procene - podrazumeva jedan model kako da se proceni vrednost nepokretne imovine, uključujući i faktore koji utiču na tržišnu vrednost;

1.12. Nivo vrednost - znači vrednost jednog (1) kvadratnog metra standardne vrednost imovine u određenom području;

1.13. Jedinica objekta - podrazumeva jedan objekat ili određeni deo objekta, koji se koristi za jednu svrhu i pojedinačno je definisan kao jedinica objekta od opštinske Kancelarije poreza na imovinu;

1.14. Jedinica parcele - podrazumeva jednu parcelu ili određeni deo parcele, koji se koristi za jednu svrhu i pojedinačno je definisana kao jedinica parcele od opštinske Kancelarije poreza na imovinu;

1.15. Objekat - podrazumeva zgradu, postrojenje, strukturu, pribor stavku, iznad ili ispod površine zemljišta i inkorporisanu postojano i dosledno sa zemljom ili objektom, uključujući plutajuće zgrad povezane postojano sa zemljištem;
1.16. Zemljište - je deo zemljine površine sa definisanim granicama, koja se nalazi u katastarskoj oblasti i koja je upisana u katastarske registre kao parcela sa jedinstvenim brojem;

1.17. Predstavnici - podrazumeva svako lice zakonski ovlašćeno da predstavlja poreskog obveznika, dužnika ili bilo koje drugo lice koji su zainteresovani za pitanja koja se tiču poreza na imovinu;

1.18. Lice - podrazumeva svako fizičko ili pravno lice;

1.19. Fizičko lice - znači svako lice koje je državljanin Republike Kosovo, državljanin jedne strane države ili lice bez državljanstva;

1.20. Pravno lice - podrazumeva privatni ili javni entitet, udruženje, korporaciju ili drugu poslovnu organizaciju koja ima status pravnog lica prema važećim zakonima o privrednim društvima i drugim važećim zakonima Republike Kosovo;

1.21. Zajedničko posedovanje - podrazumeva pravo poseda koje pripada zajednički dvojici ili više lica u neodređenim delovima, gde će se neodređeni delovi smatrati kao da su jednaki;

1.22. Posednik (imalac) - označava lice koje nije vlasnik, ali poseduje faktičku moć / ili pravnu na nepokretnu imovinu i koristi ili drži nepokretnu imovinu kao svoju, delujući kao da je vlasnik;

1.23. Vlasnik - podrazumeva lice koje je nosilac prava svojine na imovini i registrovan je kao vlasnik u registru prava na nepokretnu imovinu;

1.24. Poljoprivredna imovina - znači bilo koja nepokretna imovina koja se koristi ili je planirano da se koristi u poljoprivredne svrhe;

1.25. Nepokretna imovina - znači zemljište i zgrade, postrojenja, strukture, pomoćne delove na ili ispod površine zemljišta i stabilno i stalno ugrađene sa zemljom ili objektom, uključujući plutajuće zgrade trajno povezane sa zemljom, pojedinačne jedinice parcele i zgrade kao područja koja se koriste ili se planiraju koristiti u poljoprivredne svrhe, šumarstvo, stambene, poslovne, industrijske ili javne svrhe;
1.26. Javna imovina u opštoj upotrebi (javno vlasništvo) - označava svaku nepokretnu imovinu koja nije poljoprivredno vlasništvo, šumsko, stambeno, komercijalno ili industrijsko, klasifikovano u:

1.26.1. verski objekti koji se drže i koriste isključivo u religiozne svrhe;

1.26.2. groblja;

1.26.3. spomenici;

1.26.4. trgovi, parkovi i tereni koji se koriste od javnosti;

1.26.5. autoputevi, putevi, podzemni putevi, tuneli, mostovi i stubovi mostova, železnice, šine pruge u gradu ili bilo koja druga nepokretna imovina koja se koristi direktno za funksionisanje javnog prevoza;

1.26.6. strukture osvetljenja i zidovi; i

1.26.7. druga slična ne privatna imanja u opštoj upotrebi (javnog karaktera).

1.27. Industrijska imovina - označava bilo koju nepokretnu imovinu koja se koristi ili je planirano da se koristi za eksploataciju, proizvodnju, preradu, transport i skladištenje robe, uključujući, ali ne ograničavajući se na, fabrike, skladišta i radionice;

1.28. Komercijalna imovina - označava svaku nepokretnu imovinu koja se koristi ili je planirano da se koristi za poslovne svrhe, komercijalne, prodaju, maloprodaju i / ili trgovinu na veliko, usluge rekreacije, umetničke, sportske, obrazovanja, medicinske ili bilo koje druge komercijalne svrhe, uključujući ovde nekretnine u vlasništvu opštine ili Republike Kosovo koje se koriste od strane javnih vlasti da ostvare svoje javne funkcije;

1.29. Šumska imovina - znači bilo koja nepokretna imovina koja se koristi ili planira da se koristi za potrebe šumarstva;

1.30. Stambena imovina - označava svaku nepokretnu imovinu koja se koristi ili planira da se koristi za osnovne ljudske potrebe za stanovanje, uključujući zemljište, kuće, stanove, bašte, garaže, parkirališta i drugu sličnu nekomercijalnu imovinu;
1.31. Standardno vlasništvo - podrazumeva imaginarno vlasništvo sa faktorima unapred određene vrednosti, koja se koristi kao referenca za poređenje nivoa tržišnih vrednosti za jednu određenu kategoriju vrednosti;

1.32. Zajedničko vlasništvo - znači pravo svojine koje pripada zajednički dvoje ili više lica u određenim delovima;
1.33. Izveštaj o ukupnoj proceni - podrazumeva zvanični dokument koji sadrži jedan opis oblasti vrednosti za neku određenu opštinu;

1.34. Registar nepokretnih imovinskih prava - registar koji je osnovan u skladu sa relevantnim zakonodavstvom za uspostavljanje registra prava na nepokretnostima;

1.35. Registar Poreza na imovinu - podrazumeva registre izrađene od strane Ministarstva finansija i dostavljene od strane opštinskih Kancelarija poreza na imovinu, da se drže i čuvaju informacije neophodne za pravilno upravljanje procesom poreza na nepokretnosti;

1.36. Trenutna upotreba - podrazumeva stvarno korišćenje nepokretne imovine određene u vreme klasifikacije;

1.37. Planirano korišćenje - podrazumeva određeno zvanično korišćenje neke nepokretnosti u skladu sa regulacionim ili prostornim planom, građevinska dozvola, ili drugi akt koji je usvojen u skladu sa važećim zakonskim propisima Republike Kosova;

1.38. Porez na nepokretnu imovinu - podrazumeva godišnji porez utvrđen ovim zakonom, koje se plaćaju u opštinski budžet, na obavezan i nepovratan način;

1.39. Poreski obveznik - podrazumeva lice koje je dužno po zakonu da plati porez na nepokretnu imovinu;

1.40. Poreska godina - podrazumeva kalendarsku godinu kada se procjenjuje porez;
1.41. Oporeziva vrednost - znači procenjena vrednost nepokretnosti po mogućem odbitku za slučajeve predviđene ovim zakonom, koji služi kao poreska osnovica;

1.42. Tržišna vrednost - podrazumeva približan procenjeni iznos za koji će imovina biti razmenjena na dan procene, između jednog prodavca i dobrovoljnog kupca, kroz jednu transakciju u kojoj oni nemaju veze jedan sa drugim i nakon odgovarajućeg marketinga gde je svaka od dve stranke delovala svesno, odmereno  i bez prinude.

1.43. Procenjena vrednost - podrazumeva procenjenu tržišnu vrednost nepokretnosti, utvrđenu određenog datuma, koristeći standardnu metodologiju koja koristi zajedničke podatke tržišta i omogućava statističku analizu;

1.44. Opšta procena - podrazumeva proces o procenjivanju imovine, kroz koji se ocenjuje u određenom vremenskom periodu, koristeći standardne metodologije i procenu prikupljenih tržišnih podataka i drugih potrebnih podataka, sva nepokretna imovina u istoj kategoriji imovine;

1.45. Dodatna procena - podrazumeva proces procene nepokretne imovine, koja je identifikovana ili menjana u skladu sa ovim zakonom, od opšte procene ili poslednje dodatne procene za tu nepokretnu imovinu;

1.46. Zona vrednosti - znači određeno geografsko područje gde upoređujuće nekretnine, iste kategorije vrednosti, su pokazale približno istu tržišnu vrednost; i
1.47. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu - znači opštinski javni organ odgovoran za upravljanje, na lokalnom nivou, ključnim oblastima procesa poreza na nepokretnu imovinu, kao što je predviđeno ovim zakonom.

POGLAVLJE II

OPŠTA PRAVILA O POREZU NA NEPOKRETNU IMOVINU
Član 4

Prihodi od poreza na nepokretnu imovinu

Prihodi prikupljeni od poreza na nepokretnu imovinu se naplačuju na računu opštine na čijoj teritoriji se nepokretnost nalazi i koriste se od strane opštine, u skladu sa zakonskim odredbama na snazi za finansije lokalne samouprave.

Član 5

Predmet oporezivanja

Porez na nepokreetnu imovinu naplaćuje se na svu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji Kosova, izuzev nepokretne imovine koјa јe izuzeta od poreza u skladu sa članom 10 ovog zakona.

Član 6

Poreski obaveznik

1. Poreski obveznik je vlasnik nepokretne imovine.

2. Ako je vlasnik nepokretnosti umro, prestao da postoji, ne može da se utvrdi ili ne može se naći, poreski obveznik je lice koje zakonito poseduje nepokretnu imovinu.

3. Ako je vlasnik ili lice koje pravno poseduje (pravni vlasnik) nekretnine umro, ili je prestao da postoji, ne može se naći, ne može da se utvrdi ili se može utvrditi ali nema pristupa nepokretnoj imovini, osoba koja poseduje nepokretnu imovinu je poreski obveznik. Takva tvrdnja ne daje nikakva imovinska vlasnička prava posedniku.

4. U skladu sa uslovima navedenim u stavovima 1, 2. i 3. ovog člana, odgovornost za plaćanje poreza na nepokretnosti za određenu poresku godinu pripada osobi koja ima na vlasništvo ili posedovanje (raspolaganje) nepokretnu imovinu koja podleže oporezivanju, do 30. novembra u godini koja prethodi poreskoj godini.

5. Kada je ista nepokretna imovina u zajedničkom vlasništvu, ko-posedovanju ili zajedničkom posedovanju dva ili više lica, odgovoran obveznik da plati poreske obaveze je svaki od ovih lica u odnosu na njihov određeni deo. Poreski obveznici su pojedinačno odgovorni za plaćanje poreza.

6. Kada je ista nepokretnost u zajedničkom vlasništvu dva ili više lica, poreski obveznici su zajedno odgovorni za plaćanje poreza.

Član 7

Oporeziva vrednost

1. Oporeziva vrednost jedinice parcele je sledeća:

1.1.
za prvu godinu utvrđivanja poreza, dvadeset procenata (20%) od procenjene vrednosti;

1.2. za drugu godinu utvrđivanja poreza, četrdeset procenata (40%) od procenjene vrednosti;

1.3. za treću godinu utvrđivanja poreza, šezdeset procenata (60%) procenjene vrednosti;

1.4. za četvrtu godinu utvrđivanja poreza, osamdeset procenata (80%) od procenjene vrednosti; i

1.5. za sledeće poreske godine, sto posto (100%) od procenjene vrednosti.

2. Posle odbitka koji se primenjuje prema ovom Članu, procenjena vrednost stambene jedinice parcele takođe može biti predmet umanjenja za primarno prebivalište u skladu sa stavom 1. člana 11. ovog zakona.

3. Nakon odbijanja koje se primenjuje na osnovu ovog člana, procenjena vrednost jedne  poljoprivredne jedinice parcele može takođe biti predmet odbitka u skladu sa stavom 5. člana 11. ovog zakona.

4. Za svaku poresku godinu, vrednost nepokretne imovine je njena procenjena vrednost do dana 31. decembra u godini koja prethodi poreskoj godini.

Član 8
Pravila klasifikacije

1. Klasifikacija nepokretne imovine u poljoprivrednu imovinu, šumsku, stambenu, komercijalnu, industrijsku ili javnu imovinu vrši se na osnovu trenutnog korišćenja nepokretne imovine.

2. Ako se trenutno korišćenje ne može utvrditi, opštinska Kancelarija poreza na imovinu svrstava nepokretnu imovinu uzimajući u obzir planirano korišćenje.

3. Ako se ni planirano korišćenje ne može utvrditi, opštinska Kancelarija poreza na imovinu klasifikuje nekretninu kao stambenu imovinu.

4. Ako se nepokretnost koristi ili planira da se koristi za dve ili više funkcija (svrhe), opštinska Kancelarija poreza na imovinu svrstava nepokretnu imovinu u dve ili više kategorija koje se odnose na imovinu, ako površina koja se koristi ili planira da se korisit za različite funkcije (svrhe) može lako utvrditi. Podela nepokretne imovine u posebnim jedinica, nakon njene klasifikacije u dve ili više kategorija imovine, ogleda se u imovinskim poreskim evidencijama.

5. Ako se nepokretna imovina koristi ili planira da se koristi za dve ili više funkcija (svrhe) i ne može da se odredi tačna površina koja se koristi ili planira da se koristi za različite funkcije, opštinska Kancelarija poreza na imovinu klasifikacije celokupnu nepokretnu imovinu na osnovu korišćenja koje ima njen najveći deo.

6. Nedovršeni objekti i oni porušeni, kojima se ne može definisati trenutno korišćenje a ni planirano, klasifikuje se na osnovu:

6.1. trenutnog korišćenja jedinice parcele na kojoj je izgrađen ili se gradi objekat; ili

6.2. planiranog korišćenja jedinice parcele, ako se trenutno korišćenje jedinice parcele ne može utvrditi. 

7. Ako se ni planirano korišćenje jedinice parcele na kojoj je izgrađen ili se gradi objekat ne može utvrditi, opštinska Kancelarija poreza na imovinu klasifikuje objekat kao stambenu imovinu.

8. Za prvu poresku godinu nakon stupanja na snagu ovog zakona, klasifikacija nepokretne imovine sprovodi se od Ministarstva finansija, dok za sledeće poreske godine od opštinske Kancelarije poreza na imovinu.

Član 9                            
Poreske stope

1. Skupština opštine svake opštine utvrđuje poreske stope za sve imovinske kategorije, sa izuzetkom kategorije javne imovine, do 30. novembra godine koja prethodi godini utvrđivanja poreza u skladu sa ovim zakonom. Skupština opštine može revidirati utvrđene stope i da utvrdi nove poreske stope, samo ako takvu stvar zahtevaju okolnosti. Poreske stope se uspostavljaju u granicama utvrđenim kao u nastavku i validne su od početka poreske godine.

1.1. Za poljoprivredne jedinice parcele, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do nula zares pet procenata (0,5%);

1.2. Za poljoprivredne jedinice objekata, poreske stope mogu da variraju u stopi od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do nula zares pet procenata (0,5%);

1.3. Za šumske jedinice parcele, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do nula zares tri odsto (0,3%)

1.4. Za stambene jedinice parcela, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do jedan posto (1%);

1.5. Za  stambene jedinice parcele, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do jedan posto (1%);

1.6. Za komercijalne jedinice parcele, poreske stope mogu da se kreću od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do jedan posto (1%);

1.7. Za komercijalnejedinice objekte, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do jedan posto (1%);

1.8. Za  industrijske jedinice parcela, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (od 0,15%) do nula zares osam odsto (0,8%); i

1.9. Za industrijske jedinice objekata, poreske stope mogu da variraju od nula zares petnaest procenata (0,15%) do nula zares osam odsto (0,8%).

2. Ukoliko skupština opštine ne određuje na vreme  poreske stope u skladu sa stavom 1. ovog člana, Ministarstvo finansija primenjuje poslednju poresku stopu utvrđenu od strane Skupštine opštine za pojedine kategorije.
3. Ako nijednom nije određena poreska stopa za neku određenu kategoriju, Ministarstvo finansija primenjuje najnižu primenljivu poresku stopu u skladu sa stavom 1. ovog člana za tu odgovarajuću kategoriju.

Član 10

Oslobađanje od poreza na nepokretnu imovinu

1. Porez na nepokretnu imovinu ne može biti utvrđen na nepokretnost koja je u vlasništvu ili posedu:

1.1. Javne institucije Republike Kosovo;

1.2. Organizacije Ujedinjenih nacija ili bilo kojeg od njenih organa, uključujući i njene specijalizovane agencije i misije;

1.3. Evropske unije ili bilo koji od njenih organa, uključujući i specijalizovane agencije i njene misije;

1.4. Predstavništva i akreditovani konzulati Republike Kosova, čija je regulacija urađena putem dogovora reciprociteta između država, stranih međuveznih kancelarija, vladinih agencija, međuvladinih organizacija i stranih agencija donatora koji pružaju humanitarnu pomoć, usluge, rekonstrukcije, civilne administracije ili tehničku pomoć na Kosovu.

1.5. Nevladine organizacije sa statusom javne koristi u skladu sa važećim zakonima o slobodi udruživanja;
1.6. Verske institucije, čija imovina se održava i koristi za verske, dobrotvorne, socijalne zaštite i obrazovne aktivnosti za osoblje verske institucije.
2. Izuzeci koji se odnose na porez na nepokretnu imovinu iz stava 1. ovog člana ne odnosi se na nosioce (posednike) koji drže ovu imovinu u posedu na ilegalan način.

3. Izuzeci navedeni u podstavovima 1.2. do 1.7 ovog člana ne primenjuju se kada:

3.1. nepokretna imovina se koristi ili održava za korišćenje u komercijalne aktivnosti za stvaranje prihoda; ili

3.2. nepokretna imovina u vlasništvu neke nevladine organizacije sa statusom javnog interesa koja se ne koristi isključivo za dobrotvorne svrhe.

Član 11

Odbitak od poreza na nepokretnu imovinu

1. Fizičko lice, koje do 30. novembra godine koja prethodi poreskoj godini utvrdi da jedinica objekta služi kao primarno naselje i izjavljuje to u Opštinsku kancelariju poreza na imovinu, ili tokom faze inspekcije to izjavi, dozvoljen mu je odbitak od deset hiljada (10000) evro od procenjene vrednosti jedinice zgrade.

2. Suvlasnik, ko - posednik (imalac) ili zajednički imalac jedinice objekta, koja služi kao primarni boravak, ima pravo na odbitak za primarni boravak u srazmeri sa utvrđenim delom.

3. Ako je procenjena vrednost jedinice zgrade manja od odbitka za primarni boravak, ostatak umanjenja se odbija od procenjene vrednosti jedinice parcele gde je izgrađena jedinica objekta u vlasništvu ili istom posedovanju.

4. Fizičko lice koji poseduje ili ima posed nad dve ili više jedinica stambenih objekata, može izjaviti u skladu sa stavom 1. ovog člana, samo jedan od ovih objekata kao njegov primarni boravak, bez obzira na činjenicu da se jedinice objekata mogu nalaziti u različitim opštinama.
5. Porez na nepokretnu imovinu za kultivisane jedinice poljoprivrednih parcela utvrđuje se u visini od 40% procenjene vrednosti.
POGLAVLJE III

JAVNI AUTORITETI ODGOVORNI ZA UPRAVLJANJE PROCESOM POREZA NA NEPOKRETNU IMOVINU

Član 12

Opštinska Kancelarija poreza na imovinu

1. Svaka Opštinska Kancelarija poreza na imovinu je odgovorna za upravljanje procesom poreza na nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji opštine.

2. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu ima sledeće odgovornosti:

2.1. evidentira podatke poreza na imovinu na registar poreza na imovinu;

2.2. klasifikuje nepokretnu imovinu;

2.3. proverava nepokretnu imovinu;

2.4. vrši administrativnu istragu da utvrdi poreskog obveznika u skladu sa ovim zakonom;

2.5. sarađuje sa Ministarstvom finansija u proceni nepokretnosti;

2.6. izdaje poreske fakture;

2.7. prikuplja i koristi mere prinudne naplate poreza na imovinu;

2.8. razmatra i odlučuje o zahtevima za odlaganje plaćanja poreza na nepokretnu imovinu i kazne ako ih ima;

2.9. razmatra i odlučuje o žalbama;

2.10. otplačuje poreskog obveznika ili dužnika; i

2.11. utvrđuje kršenje i utvrđuje odgovarajuću kaznu;

3. Funkcionalna organizacija opštinske Kancelarije za porez na imovinu i principi poreskog upravljanja utvrđuju se od strane Ministarstva finansija.  
Član 13

Ministarstvo finansija

1. Ministarstvo finansija, kroz odgovarajuće odeljenje poreza na imovinu, upravlja i nadzire rad u sprovođenju ovog zakona i podzakonskih akata donetih za njegovo sprovođenje, u svim opštinama na Kosovu. 

2. U vršenju svojih dužnosti, Ministarstvo finansija, obavlja sledeće poslove:

2.1. upravlja podatke poreza na imovinu u registre poreza na imovinu;

2.2. deluje i održava registre poreza na imovinu;

2.3. objavljuje informacije u vezi poreza na imovinu;

2.4. vrši procenu imovine i izdaje potvrde o procenjenoj vrednosti;

2.5. vrši utvrđivanje poreza;

2.6. koristi mere prinudne naplate neplaćenih obaveza poreza na imovinu;

2.7. obavljanje redovne kontrole i godišnje inspekcije Opštinskih Kancelarija poreza na imovinu o aktivnostima, rezultatima i primeni zakonodavstva na snazi kojim se uređuje proces poreza na imovinu, i preduzimaju neophodne mere u skladu sa zakonom, u slučajevima kršenja;
2.8. pomaže Opštinskim Kancelarijama poreza na imovinu u tumačenju zakona koji reguliše proces poreza na imovinu;
2.9. izdaje zakonske stavove radi jedinstvenog tumačenje i primene zakona i propisa koji regulišu proces poreza na imovinu; i
2.10. razmatra i odlučuje o administrativnim žalbama protiv certifikata procenjene vrednosti i odluka Opštinske Kancelarije za porez na imovinu, u skladu sa odredbama ovog zakona;

POGLAVLJE IV

REGISTAR POREZA NA IMOVINU

Član 14

Registracija

1. Svaka Opštinska Kancelarija poreza na imovinu i Ministarstva finansija obezbeđuju podatke za Registar poreza na imovinu, sa svim neophodnim informacijama za pravilno upravljanje procesom poreza na nepokretnu imovinu.

2. Registri poreza na imovinu su bazirani na registar prava na nepokretnu imovinu. Katastarska agencija Kosova razmenjuje potrebne informacije sa Ministarstvom finansija, u skladu sa kriterijumima i procedurama ustanovljenim od strane Vlade Republike Kosova.
3. Sva lica koja su vlasnici nepokretnosti koja nije registrovana u Registar poreza na imovinu, treba da registruje takvu imovinu u roku od devedeset (90) dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, kroz samo deklaraciju kod Opštinske kancelarije poreza imovina u opštini u kojoj se nalazi nepokretna imovina, pružajući opštinskoj Kancelariji poreza na imovinu relevantne informacije o nepokretnoj imovini i imaocu (posednik).

4. Sve osobe upisane u posedu nepokretne imovine, moraju registrovati takvu imovinu u roku od trideset (30) dana od dana kada su postali posednici nekretnina, kroz samo deklaraciju u  opštinsku Kancelariju za porez na imovinu u opštini u kojoj se nepokretnost nalazi, obezbeđujući opštinskoj Kancelariji poreza na imovinu relevantne informacije o nepokretnoj imovini i imaocu (posednik).

5. Ministarstvo finansija i Kancelarija poreza na imovinu opštine sarađuju i razmenjuju informacije sa svim državnim organima, pravnim licima ili organima koji upravljaju ili raspolažu informacijama neophodne za pravilno upravljanje procesom poreza na imovinu, u skladu sa kriterijumima i procedurama koje utvrđuje Vlada Republike Kosova.

Član 15

Inspekcija

1. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu inspektira nepokretnu imovinu unutar teritorije opštine. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu može unajmiti privatne inspektore da pomognu u  inspekcijskim aktivnostima.

2. Inspekcijske aktivnosti obavljaju se svake godine za najmanje dvadeset procenata (20%) svih objekata na teritoriji opštine, i samo kada je to neophodno za parcele.
3. Inspekcijske aktivnosti sprovode se na jedan razumni način da se smanji neugodnosti ili smetnje prema osobi koja ima u vlasništvu ili posedovanju nepokretnu imovinu.

4. Osim kako je predviđeno u stavu 5. i 6. ovog člana, sva lica koja su vlasnici ili poseduju nepokretnu imovinu, obavezni su da omoguće ovlašćenim licima koja predstavljaju Opštinsku Kancelariju poreza na imovinu ulazak u njihovu imovinu i njihove objekte za prikupljanje neophodnih informacija u vezi sa nepokretnom imovinom.

5. Ulazak u stambene jedinice objekata dozvoljen je kada je nemoguće prikupiti neophodne informacije o nepokretnoj imovini bez ulaska u zgradu, i samo na osnovu obrazložene odluke Opštinske Kancelarije za porez na imovinu.

6. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu može zahtevati od konzulata i predstavništava akreditovanih od strane Republike Kosova, od strane Organizacije Ujedinjenih Nacija ili neke od njenih organa, uključujući tu i agencije i njene specijalizovane misije, od Evropske unije ili neke od njenih organa, uključujući i njene agencije i specijalizovane misije, ili od strane međuveznih kancelarija koje su vlasnici ili koriste nepokretnu imovinu, da pruže neophodne informacije o toj imovini, za registre poreza na nepokretnu imovinu. Pružanje takvih informacija će biti na dobrovoljnoj osnovi i bez obzira na privilegije i imunitet koji se mogu primeniti.

Član 16

Informacije u vezi poreza na imovinu

1. Ministarstvo finansija objavljuje na svom web sajtu informacije o porezu na nepokretnu imovinu u odnosu na nepokretnu imovinu, i to:

1.1. broj nepokretne imovine;

1.2. atributi koji utiču na procenjene vrednosti i porez na  imovinu;

1.3. procenjena vrednost nepokretne imovine; i

1.4. procenjeni porez na nepokretnu imovinu.

2. Informacije u evidenciji poreza na imovinu u  vezi sa opštim informacijama kao što su zone vrednosti, nivoi vrednosti i informacija od transakcija za procenu nekretnina, objavljuju se od strane Ministarstva finansija na elektronskoj stranici na raspolaganju javnosti, u roku od deset (10) radnih dana od dana izdavanja izvještaja o sveukupnom procenjivanju.

3. Prihodi prikupljeni od poreza na imovinu kako na nacionalnom rangu tako i za svaku opštinu i katastarske oblasti u okviru opštine objavljuju se od Ministarstva finansija na mesečnom nivou, u elektronskom sajtu koji je dostupan javnosti.

POGLAVLJE V

PROCENA NEPOKRETNE IMOVINE

Član 17

Nadležni organ za sprovođenje postupka evaluacije

1. Ministarstvo finansija određuje zone vrednosti, nivoe vrednosti i procenjene vrednosti imovine koja se nalaze u nadležnosti opština, u skladu sa pravilima i procedurama koje se odnose na kategoriju vrednosti, metoda i modela koji se koristi za određivanje oblasti vrednosti i nivoi vrednosti navedeni od strane Ministarstva finansija.

2. Ministarstvo finansija može zaposliti privatne licencirane procenitelje u skladu sa pravilima i kriterijumima utvrđenim od strane Nadzornog odbora za licenciranje Procenitelja nepokretne imovine i da osnuje komisije za inspekciju i pomoć prilikom procenjivanja vrednosti nepokretne imovine.
Član 18
Procena nepokretne imovine

1. Ministarstvo finansija, preko relevantnih Odeljenja za porez na imovinu, vrši ukupnu procenu jednom u svake tri (3) godine ili jednom u svakih pet (5) godina, na osnovu jedne šeme ponavljanja i procedure određene od strane Ministarstva. Ukupna procena obuhvata utvrđivanje modela za procenu i izračunavanje procenjene vrednosti bilo koje nepokretne imovine.

2. Izuzetno od stava 1. ovog člana, Ministarstvo finansija vrši opštu procenu svih jedinica parcela pre 2019. poreske godine.

3. Nekretnine uključene u kategoriji javne imovine ne podležu procesu evaluacije.

4. Procenjena vrednost jedinica parcele utvrđene u skladu sa stavom 2. ovog člana i vrednost jedinica objekata utvrđene u skladu sa Zakonom br. 03 / L-204 o Porezu na nepokretnu imovinu, važiće do sledećeg procesa evaluacije, koji će se odvijati u skladu sa stavom 1. i 7. ovog člana.

5. Nakon svake opšte procene, Ministarstvo finansija objavljuje izveštaj o ukupnoj proceni za svaku opštinu, za procenu nepokretne imovine koja se nalazi na teritoriji opštine, najkasnije do 31. oktobra godine koja prethodi poreskoj godini.

6. Izveštaj o opštoj proceni sadrži sledeće informacije:

6.1. naziv opštine;

6.2. datum izdavanja;

6.3. mape oblasti vrednosti;

6.4. opis svake oblasti vrednosti;

6.5 nivo/nivoe vrednosti u svakoj oblasti vrednosti; i

6.6. opis standardne imovine/imovina u svakoj oblasti vrednosti. 

7. Ministarstvo finansija vrši dodatnu evaluaciju svake godine, ako u vremenu izmedju dve opšte procene:

7.1. prijavljena je ili identifikovana nepokretna imovina;

7.2. prijavljena je ili identifikovana promena u korišćenju nepokretne imovine;

7.3. prijavljeno je ili identifikovano proširenje, znatna poboljšanja ili druge investicije u nepokretnu imovinu koje utiču na procenjenu vrednost za više od pet hiljada (5.000) evra; ili

7.4. nepokretna imovina je pretrpela štetu koja utiče na njihovu procenjenu vrednost na više od pet hiljada (5.000) evro;

8. Za bilo koju promenu u korišćenju nepokretne imovine u skladu sa tačkom 7.2 i / ili proširenje (ekspanzije) u nepokretnu imovinu u skladu sa tačkom 7.3 ovog člana, poreski obveznik je dužan da prijavi promenu u Opštinskoj kancelariji za porez na imovinu u opštini gde se nalazi nepokretna imovina, u roku od trideset (30) dana od dana kada je urađena promena, ali ne kasnije od 30. novembra u godini koja prethodi poreskoj godini. 
9. Ako se deklaracija ne podnese u roku od jedne godine, u skladu sa stavom 8. ovog člana, poreski obveznik je dužan da prijavi promenu u korišćenju nepokretnosti i/ili proširenja, najdalje do 31. januara naredne godine. U roku od pet (5) radnih dana od datuma podnošenja deklaracije, Kancelarija poreza na imovinu opštine je šalje u Ministarstvu finansija.
10. Poreski obveznik može tražiti od Ministarstva finansija, preko Opštinske Poreske kancelarije u opštini u kojoj se nalazi nekretnina, da sprovede dodatnu procenu na nepokretnosti kada je nekretnina pretrpela štetu koja utiče na njenu procenjenu vrednost u više od pet hiljada (5.000) evra. U roku od pet (5) radnih dana od dana prijema zahteva, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu šalje zahtev Ministarstvu finansija.
11. Da bi utvrdili procenjenu vrednost nepokretne imovine u procesu dodatnog ocenjivanja koriste se modeli za procenu od zadnje opšte procene.
Član 19
Certifikat procenjene vrednosti

1. Ministarstvo finansija izdaje sertifikat procenjenoj vrednosti za sve nepokretnosti koje su predmet poreza ili su izuzete od poreza u skladu sa odredbama ovog zakona, nakon svake opšte procene ili dodatne procene nepokretne imovine, ne kasnije od 31. decembra godine pre poreske godine, i najkasnije do 15. januara poreske godine.

2. Ministarstvo finansija može produžiti vreme iz stava 1. ovog člana do 31. januara iste poreske godine, objavivši javnosti uzroke koji su doveli do produženja roka.

3. U roku od pet (5) radnih dana nakon datuma izdavanja uverenja o procenjenoj vrednosti, Ministarstvo finansija ih dostavlja Opštinskim Kancelarijama za porez na imovinu, da bi ih poslali vlasnicima ili odgovarajućim posednicima (imaocima) nepokretne imovine.

4. Certifikat procenjene vrednosti sadrži sledeće informacije:

4.1. datum izdavanja;

4.2. godina procene;

4.3. ime, jedinstveni identifikator Certifikata i adresa osobe koja ima pravo na Certifikat o procenjenoj vrednosti i njegov status (posednik i / ili vlasnik);

4.4. broj nepokretne imovine;

4.5. lokacija nepokretne imovine (adresa);

4.6. opšta ili dodatna procena;

4.7. obrazloženje procene;

4.8. ukupna procenjena vrednost;

4.9. deo pripadanja vlasnika i / ili posednika;

4:10. za svaku jedinicu Parcele i / ili objekta:

4.10.1. kategorija imovine;

4.10.2 kategorija vrednosti;

4.10.3. oblast vrednosti;

4.10.4. nivo vrednosti;

4.10.5. površina;

4.10.6. dodatni faktori vrednosti;

4.10.7. procenjena vrednost; i

4.10.8. metoda procene; 

4.11. svaka druga relevantna informacija.

POGLAVLJE VI

POREZ I PLAČANJE POREZA

Član 20

Ovlašćenje za izdavanje poreskih računa za nepokretnu imovinu

1. Ministarstvo finansija ovlašćuje opštine za izdavanje poreskih računa i naplatu poreza na imovinu u skladu sa ovim zakonom.

2. Da bi bili ovlaščeni od strane Ministarstva finansija, opština mora da dokaže  da je:

2.1. identifikovala i zabeležila fizičke karakteristike oporezive imovine, imovine koja se procenjuje i imovine koja treba da bude oslobođena;

2.2. snabdevanje registra poreza na imovinu evidencijama;

2.3. poreske stope određene u skladu sa ovim zakonom;i 
2.4 raspolaže  administrativnim kapaciteteima neophodnim za obavljanje inspekcije imovine, upravljanje informacijama, fakturisanje, naplatu, prinudnu naplatu i razmatrnje administrativnih žalbi.
3. Ministarstvo finansija vrši redovne kontrole i godišnje inspekcije onih opština koje su ovlašćene,  da bi verifikovala da li opština postupa u skladu sa ovim zakonom i drugim podzakonskim aktima donetim za njegovo sprovođenje.

4. Ako kontrola ili inspekcija izvršena u skladu sa stavom 3. ovog člana utvrdi da Opština nije postupila u skladu sa ovim zakonom i drugim podzakonskim aktima donetim za njegovo sprovođenje, Ministarstvo finansija obaveštava opštinu gde se pojavljuje priroda neusaglašenosti i akcije potrebne da bi se pridržavali ovog zakona.

5. U roku od šezdeset (60) dana od dana prijema obaveštenja Opština treba da preduzme odgovarajuće mere za poštovanje zakona i mora da podnese izveštaj Ministarstvu finansija koji opisuje preduzete mere u detaljima.

6. Ministarstvo finansija može oduzeti Ovlaščenje  svakoj opštini koja ne preduzme odgovarajuće mere za poštovanje ovog Zakona u roku od šezdeset (60) dana od dana prijema obaveštenja.
Član 21

Računi (fakture) poreza na imovinu

1. U skladu sa kriterijumima predviđenim ovim zakonom, Opštinske kancelarije poreza na imovinu izdaju godišnji porez na imovinu, ne ranije od datuma izdavanja uverenja o procenjenoj vrednosti, i ne kasnije od 31. januara svake poreske godine.

2. Na osnovu obrazloženog zahteva Opštinske kancelarije poreza na imovinu, ili na sopstvenu inicijativu, Ministarstvo finansija može odobriti produženje roka za izdavanje faktura, ali ne dalje od 31. marta iste fiskalne godine, objavivši javno razloge koji su izazvali produženje roka.
3. Po prijemu zahtjeva od strane Opštinske kancelarije poreza na imovinu za produženje u skladu sa stavom 2. ovog člana, Ministarstvo finansija donosi odluku u roku od pet (5) dana za prihvatanje ili odbijanje zahteva, objašnjavajući razloge za prihvatanje ili odbijanje ovog zahteva. 

4. Ako Ministarstvo finansija deluje po sopstvenoj inicijativi, ona donosi odluku da objašnjava razloge koji su doveli do odlaganja, i postavlja novi rok za izdavanje faktura poreza na imovinu.

5. Faktura Poreza na imovinu sadrži sledeće informacije:

5.1. ime i logo opštine;

5.2. jedinstveni identifikator poreskog računa;

5.3. datum izdavanja;

5.4. poreska godina;

5.5. ime, jedinstveni identifikator i adresu poreskog obveznika;

5.6. broj nepokretne imovine;

5.7. lokaciju nepokretne imovine (adresa);

5.8. ukupna procenjenea vrednost;

5.9. oporezivi deo koji pripada poreskom obvezniku;

5.10. ukupan procenjeni porez;

5.11. oporezivi deo koji pripada poreskom obvezniku;

5.12. za svaku jedinicu parcele i objekta:

5.12.1.
kategoriju imovine;

5.12.2.
poresku stopu;

5.12.3.
procenjenu vrednost;

5.12.4.
neko primenljivo umanjenje u skladu sa ovim zakonom;

5.12.5.
oporezivi iznos;

5.12.6. godišnji porcenjeni porez;

5.13. neku primenljivu kaznu u skladu sa stavovima 1, 2, 3. i 4. člana 35. ovog zakona;

5.14. datum kada treba da se izvrši plačanje poreza i kazna ako ona postoji;
5.15. ukupan iznos neisplačenog poreza za svaku raniju poresku godinu;

5.16. ukupan iznos kazne za svaku raniju poresku godinu;
5.17. ukupan iznos kamate obračunate do datuma izdavanja obaveštenja na osnovu ovog zakona za svaku prethodnu poresku godinu;
5.18. obaveštenje za primenu kazne predviđene stavom 5. člana 35, ako porez nije isplačen na dan ili pre poslednjeg dana propisanog za plaćanje;

5.19. obaveštenje o primeni kamate do dana pune isplate neizmirenih poreskih obaveza, ako se porez ne plaća na dan ili pre poslednjeg dana propisanog za plaćanje;

5.20. procedura za isplatu poreske fakture;
5.21. pravo na žalbu i procedure;
5.22. jedan kratak opis o tome zašto je lice poreski obveznik po ovom zakonu; i

5.23. svaka druga relevantna informacija.

Član 22

Obaveštenje

1. U roku od deset (10) radnih dana od dana izdavanja računa poreza na imovinu, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu šalje, ako i kada je moguće, Fakturu Poreza na imovinu i Certifikat o procenjenoj vrednosti, za sva lica identifikovana kao poreski obveznik i/ili dužnik u Registru poreza na nepokretnu imovinu.

2. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu šalje licima koja su izuzeta od poreza na imovinu u skladu sa odredbama ovog zakona obaveštenje oslobađanja i sertifikat o procenjenoj vrednosti, svaki put kada je izdat sertifikat o procenjenoj vrednosti za njih.

3. U roku od deset (10) radnih dana od dana izdavanja poreskih računa, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu proglasi i objavi obaveštenje da informiše  poreske obveznike, dužnike i lica koja su izuzeta od poreza na imovinu u skladu sa odredbama ovog zakona, o datumu izdavanja poreskih računa, certifikata o procenjenoj vrednosti, i za prava tih ljudi da dobiju overenu kopiju ovih akata pri Opštinskoj Kancelariji  poreza na imovinu. Saopštenje se objavljuje u prostorijama opštine i na elektronskoj stranici Opštine.
4. Poreski dužnici i lica oslobođeni od poreza na imovinu u skladu sa odredbama ovog zakona, koji nisu primili, ako je primenljivo, fakturu poreza na imovinu, obaveštenje o oslobađanju i certifikat o procenjenoj vrednosti, do trideset ( 30) dana od dana izdavanja poreskih faktura, imaju pravo da dobiju overenu kopiju tih akata lično ili preko svojih ovlašćenih predstavnika u Opštinsku Kancelariju poreza na imovinu.

Član 23

Plaćanje poreskih obaveza i raspodela isplata

1. Za poresku 2018. godinu, i naredne poreske godine, porez i kazna, ako ih ima, plaćaće se u dve jednake rate, do 30. aprila i 30. septembra poreske godine.

2. Za poresku godinu pre uspostavljanja poreza u skladu sa ovim zakonom, prva i druga rata poreza na nepokretnu imovinu plaća se do 30. juna i 31. decembra te poreske godine, u skladu sa Zakonom br. 03 / L-2014 porezu na nepokretnu imovinu, izmenjen i dopunjen Zakonom br. 04 / L-100. 
3. Ako je Ministarstvo finansija odlučilo da produži rok za izdavanje poreskih računa rok za uplatu prve rate za tu poresku godinu produžuje se za isti broj dana, koliko je produžen rok za izdavanje poreskih računa.

4. Svi dužnici sa neisplačenim poreskim obavezama za koje Opština nije počela postupak prisilne naplate prema Zakonu br. 03 / L-204 o porezu na nepokretnu imovinu, izmenjen i dopunjen Zakonom br. 04 / L-100, mogu da plate sve svoje neisplačene poreske obaveze do 31. decembra 2017. Ako isplata nije izvršena do 31. decembra 2017, Opštinski Kancelarija poreza na imovinu počinje sa primenom mera prinudne naplate, počevši sa slanjem konačnog obaveštenja. 

5. Kada poslednji dan za plaćanje poreza pada na praznik, datum plaćanja je prvi radni dan nakon dana praznika.

6. Sve uplate za porez na na nepokretnu imovinu vrše se u evrima.

7. Kada se imovina prenosi na vlasništvo ili posedovanje druge osobe, novi vlasnik ili posednik će biti odgovoran za plaćanje bilo koje poreske obaveze prethodnog vlasnika ili posednika, identifikovani kao poreski obveznici u ranijim registrima poreza na imovinu, osim ako nije drugačije određeno konačnom odlukom nadležnog javnog organa, koja je utvrdila jedan sporazum između strana u vezi sa plaćanjem poreskih obaveza.

8. Ako je poreski obveznik ili dužnik umro, odgovornost za plaćanje obaveza poreza na imovinu pripada njegovom nasledniku. U slučajevima kada je poreski obveznik ili dužnik umro i nije pokrenut postupak nasleđivanja, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu ima pravo da podnese zahtev za pokretanje nasleđa od strane nadležnog državnog organa, ako takav zahtev nije podnet ili odbijaju da ga podnesu zainteresovane strane. 

9. Ako je neko pravno lice likvidirano, likvidator ili zakonom imenovan predstavnik odgovorni su za plaćanje poreskih obaveza za to pravno lice.

10. Iznos bilo koje poreske obaveze isplačene u skladu sa ovim zakonom raspodeljuje se pod sledećim redosledom: 

10.1. iznos poreza za ranije poreske godine, ako ih ima, a zatim za poreske obaveze za narednu poresku godinu; 

10.2. kazne; i 

10.3. kamate.

11. Redosled iz stava 10. ovog člana odnosi se na poreske obaveze koje proizilaze iz iste poreske godine.

12. Isplata za izmirenje poreskih obaveza prvobitno se raspodeljuje da ispuni ranije obaveze poreza, zatim poreske obaveze za naredne poreske godine, prema redosledu utvrđenim u stavu 10. ovog člana.

Član 24

Odlaganje isplate

1. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu može, u izuzetnim okolnostima koje bi izazvale probleme za poreskog obveznika, da dozvoli odlaganje plačanja poreza i kazne ako postoje za tog poreskog obveznika.

2. Odlaganje se primenjuje samo na određenim poreskim računima po jedinici objekta koji je primarni dom za poreskog obveznika i ograničen je na period do dve (2) godine od dana prijema zahteva za odlaganje, sa mogućnošću produženja za još dve (2) druge godine, po zahtevu poreskog obveznika.

3. Tokom perioda za koji je odloženo plaćanje poreza na imovinu i kazne, ako ih ima, protiv poreskog obveznika ne preduzimaju se nikakve mere prinudne naplate i kamata i kazna se ne primenjuju, u skladu sa odredbama ovog zakona.

4. Poreski obveznik mora da plati porez u roku od deset (10) kalendarskih dana nakon

4.1 isteka perioda produženja  od Opštinske Kancelarije  poreza na imovinu ; ili

4.2. datum kada se smatra da je odluka o odbijanju odlaganja primljena od strane poreskog obveznika.

5. Ministarstvo finansija utvrđuje kriterijume i procedure za produženje roka za plaćanje poreza na imovinu i kazne.

Član 25

Kamata

1. Kamata se primenjuje na neplaćeni porez po stopi koja je jednaka prosečnoj godišnjoj stopi utvrđenoj i objavljenoj od strane Centralne banke Republike Kosova, za godinu pre poreske godine.

2. Kamata se obračunava na mesečnom nivou od datuma kada treba da se plati porez do meseca kada se porez plaća. 
POGLAVLJE  VII

PRINUDNA NAPLATA NEPLAĆENIH PORESKIH OBAVEZA
Član 26

Autoritet i nadležnosti za prikupljanje neplaćenih poreskih obaveza

1. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu, Ministarstvo finansija i nadležni organi izvršenja imaju ovlašćenje i autoritet date prema ovom Poglavlju da prikupe neizmirene poreske obaveze koje prelaze iznos od pedeset (50) evra i:

1.1. nisu odbijeni na sudu ili administrativnom ili sudskom organu, u skladu sa ovim zakonom;

1.2. odbacuje se odmah ako je odbijen, kao apsolutno neprihvatljivo u skladu sa ovim zakonom;

1.3. prošli su sve faze administrativnog i sudskog preispitivanja ako su odbijeni; ili

1.4. pripadaju onim pojedincima koji ne poštuju uslove sporazuma za plaćanje u ratama neplaćenih poreskih obaveza, u skladu sa zakonskim odredbama na snazi u vreme zaključenja ugovora.

Član 27

Konačno obaveštenje

1. Ukoliko poreski obveznik ili dužnik nije u potpunosti platio porez i kaznu, ako ih ima, ili neizmirene poreske obaveze, pod uslovima utvrđenim u članu 23. ovog zakona, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu izdaje konačno obaveštenje u roku od deset (10 ) radnih dana nakon poslednjeg dana za plaćanje, koji zahteva punu isplatu neplaćenih poreskih obaveza, ne kasnije od deset (10) dana nakon datuma kada se smatra da je konačno obaveštenje primljeno od strane dužnika.

2. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu izdaje konačno obaveštenje u skladu sa stavom 1. ovog člana samo ako je ukupan iznos neplaćenih poreskih obaveza preko pedeset (50) evra.

3. Konačno obaveštenje uključuje ukupan iznos neplaćenih poreskih obaveza, zahtev za plaćanje, kao i opis mera za prikupljanje neizmirenih obaveza predviđene u ovom Poglavlju koje će se preduzeti ako se neplaćene poreske obaveze ne plaćaju u skladu sa stavom 1. ovog člana. Konačno obaveštenje se šalje dužniku u roku od pet (5) radnih dana od dana kada je izdato konačno obaveštenje.

4. Ako uplata nije izvršena u roku utvrđenom u stavu 1. ovog člana, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu prikuplja neizmirene poreske obaveze pomoću mera prinudne naplate kao što je predviđeno u ovom Poglavlju.

5. Obaveza za dostavljanja obaveštenja ne primenjuje se, ako Opštinska kancelarija za porez na imovinu poseduje konkretne i pouzdane dokaze da su neplaćene poreske obaveze u opasnosti i dužnik se krije ili otuđuje svoju imovinu kako bi izbegao prinudnu naplatu neplaćenih poreskih obaveza.
6. U slučaju predviđenom u stavu 5. ovog člana, Opštinska Kancelarije poreza na imovinu, u skladu sa važećim zakonima na Kosovu, može da zahteva od nadležnih organa:

6.1. zabranu kretanje dužnika van teritorije Republike Kosovo; i

6.2. blokiranje bankovnih računa dužnika u bilo kojoj banci u Republici Kosovo.

Član 28

Obaveza da se pružaju informacije o imovini (imovina/sredstva) dužnika

1. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu u obavljanju svojih dužnosti predviđene u ovom poglavlju, sarađuje sa svim državnim organima, pravnim licima ili organima koji upravljaju ili imaju na raspolaganju informacije koje su potrebne za imovinu (imovina / sredstva) dužnika. 

2. Na zahtev Opštinske Kancelarije poreza na imovinu, organi vlasti, pravna lica ili organi koji imaju vlast nad registre imovinske dokumentacije i imovinskih prava (imovina/sredstva) dužnika ili imaju na posedu bilo koju imovinu dužnika, trebalo bi da pruže informacije o imovini (imovina/sredstva) dužnika u skladu sa procedurama komunikacije propisane od Vlade Republike Kosova. 

3. Javne vlasti, pravna lica i tela iz stava 1. ovog člana ne obaveštavaju dužnika da su zatražene takve informacije.

Član 29
Obustava opštinskih usluga
1. Ako dužnik ne plaća neizmirene poreske obaveze do datuma određenog za plaćanje, u skladu sa stavom 1. člana 27. ovog zakona, opština u roku od tri (3) radna dana nakon isteka roka za plaćanje, obustavlja određene opštinske usluge za tog dužnika, do potpune isplate neisplaćenih poreskih obaveza.

2. U roku od pet (5) radnih dana od dana obustave opštinskih usluga, Kancelarija poreza na imovinu obaveštava dužnika o obustavi opštinskih usluga.

3. Vlada Republike Kosova određuje opštisnke usluge koje će biti obustavljene, za sprovođenje ovog člana.

Član 30

Odluka o izvršenju neplaćenih poreskih obaveza 

i predlog za izvršenje

1. Ako nakon sto osamdeset (180) dana od poslednjeg dana za plaćanje, u skladu sa stavom 1. člana 27. ovog zakona, plaćanje nije izvršeno, Opštinska kancelarija za porez na imovinu u roku od pet (5) radnih dana donosi odluku o izvršenju neplaćenih poreskih obaveza, u slučajevima kada ukupan iznos poreske obaveze, prelazi iznos od trista (300) evra.
2. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu može da donese odluku iz stava 1. ovog člana, i u slučajevima kada ukupne neizmirene poreske obaveze ne prelaze iznos od trista (300) evra, primenom metode procene rizika, da odredi i sprovede u svakom slučaju najpogodnije mere, kako bi se povećala naplata neplaćenih poreskih obaveza.
3. Kriterijum procene rizika predviđen u stavu 2. ovog člana treba da se vrši na osnovu finansijskih informacija datih od strane dužnika, državnih organa, pravnih lica ili tela koja su povezana sa procesom poreza na nepokretnu imovinu, te će uzeti u obzir iznos neizmirenih poreskih obaveza dužnika i njegovu sposobnost da ih plati.
4. Ako Kancelarija poreza na imovinu ne donese odluku o izvršenju nakon trideset (30) dana od dana kada je ukupan iznos neplaćenih poreskih obaveza prešao tri stotine (300) evra, takvu odluka donosi Ministarstvo finansija, najkasnije u roku deset (10) radnih dana po isteku perioda od trideset (30) dana.

5. Odluka o izvršenju neplaćenih poreskih obaveza predstavlja izvršni naslov i sledeće informacije:

5.1. informacije neophodne za identifikaciju dužnika;

5.2. ukupan iznos neplaćenog poreza za svaku prethodnu poresku godinu;

5.3. ukupan iznos neplačene kazne za svaku prethodnu poresku godinu; 

5.4. ukupan iznos kamate obračunate do datuma donošenja odluke prema ovom zakonu za svaku prethodnu poresku godinu;

5.5. nadležnost Opštinske Kancelarije za porez na imovinu, odnosno Ministarstva finansija da donese takvu odluku; i

5.6. obaveštenje o primeni kamate do dana pune isplate neplačenih poreskih obaveza.

6. Tokom pet (5) radnih dana nakon datuma donošenja odluke Opštinska kancelarija za porez na imovinu, odnosno Ministarstva finansija dostavlja odluku dužniku.

7. U roku od deset (10) radnih dana od dana donošenja odluke o izvršenju neplaćenih poreskih obaveza, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu ili Ministarstvo finansija traži od nadležnog organa izvršenja - izvršenje odluke i naplatu neplaćenih poreskih obaveza u skladu sa važećim zakonima o izvršnom postupku i jednu kopiju predloga šalje dužniku, zajedno sa pratećim dokumentima.

8. Izuzevši zakonske rokove date u ovom članu, ako Opštinska kancelarija za porez na imovinu ili Ministarstvo finansija primeti da na osnovu konkretnih i verodostojnih dokaza, da je naplata neplaćenih poreskih obaveza u opasnosti, odmah donosi odluku i traži izvršenje odluke od strane nadležnog organa.

POGLAVLJE VIII

PRAVNI LEK

Član 31

Žalba na fakturu poreza na imovinu

1. Osoba koja veruje na razuman način da je poreska faktura netačna, da postoje greške u registru poreza na imovinu na kojoj se zasniva poreska faktura, ili da poreska faktura nije u skladu sa ovim zakonom, može da se žali i zahteva potpuni ili delimičan pregled poreske fakture od Opštinske Kancelarije poreza na imovinu.
2. Žalba se podnosi uz prateću dokumentaciju sa kojom osoba želi da dokaže svoje tvrdnje, najkasnije dva (2) meseci od poslednjeg dana za izdavanje poreskih faktura. 
3. Žalba osobe ne odlaže obavezu za plačanje svih vrsta poreza.
4. Bez obzira na stav 3. ovog člana, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu nema pravo da koristi postupak naplate za prikupljanje neplaćenih poreskih obaveza dok nije doneta konačna odluka o žalbi poreskog obveznika. Međutim, ovo se ne odnosi na žalbe koje se odbacuju odmah kao apsolutno neprihvatljive i neosnovane. 
5. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu donosi odluku o žalbi podnetoj u roku od šezdeset (60) kalendarskih dana od dana prijema žalbe. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu može da produži period do trideset (30) dana za razmatranje podnetog zahteva, jednom obrazloženom odlukom.

6. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu šalje osobi odluku u roku od pet (5) radnih dana od dana donošenja odluke.
7. Ako Opštinska Kancelarija poreza na imovinu ne donese odluku u roku koji utvrđen u stavu 5. ovog člana, lice može da se žali direktno Ministarstvu finansija.
8. Lice može podneti žalbu na odluku Opštinske kancelarije za  porez na imovinu pri Departmanu poreza na imovinu u roku od trideset (30) kalendarskih dana od datuma kada se smatra da je odluka Kancelarije poreza na imovinu primljena od strane osobe.
9. Ministarstvo finansija odlučuje o žalbi u roku od četrdeset pet (45) dana od dana prijema žalbe i šalje odluku osobi u roku od pet (5) radnih dana od dana donošenja odluke.
10. Ako Ministarstvo finansija ne donese odluku o žalbi u roku od četrdeset pet (45) dana od dana podnošenja žalbe, osoba može da podnese tužbu Osnovnom sudu u Prištini.
11. Lice koje se ne slaže sa odlukom na žalbu od Ministarstva finansija, može da podnesu tužbu Osnovnom sudu u Prištini u roku od trideset (30) dana od datuma kada se smatra da je odluka primljena od strane osoba.
12. Ministarstvo finansija utvrđuje procedure i kriterijume za prihvatljivost žalbi na osnovu ovog člana i članova 32. i 33.
Član 32

Žalba protiv certifikata o procenjenoj vrednosti

1. Osoba koja veruje na razuman način da procenjena vrednost nepokretnosti čiji je on vlasnik i / ili koju poseduje je netačna, da postoje greške u registru poreza na imovinu na kojima se zasniva sertifikat procenjene vrednosti, ili da certifikat o procenjenoj vrednosti je u suprotnosti sa odredbama ovog zakona, može da se žali delimičnom ili potpunom pregledu sertifikata procenjene vrednosti od Ministarstva finansija. Žalba se može podneti svaki put kada se novi certifikat o procenjenoj vrednosti izdaje za tu imovinu. 

2. Žalba osobe se podnosi zajedno sa pratećom dokumentacijom sa kojom osoba želi da dokaže svoje tvrdnje, ne kasnije od trideset (30) dana od poslednjeg dana za izdavanje faktura poreza na imovinu.

3. Žalba osobe ne odlaže obavezu da se plati bilo koja poreska obaveza.

4. Bez obzira na stav 4. ovog člana, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu nema pravo da koristi postupak prinudne naplate za prikupljanje neplaćenih poreskih obaveza dok se ne donese konačna odluka o žalbi lica. Međutim, ovo se ne odnosi na žalbe koje se odbacuju odmah kao apsolutno neprihvatljive i neosnovane.

5. Ministarstvo finansija odlučuje o podnetoj žalbi u roku od šezdeset (60) dana od dana prijema žalbe. Ministarstvo finansija može da produži rok i do trideset (30) dana za razmatranje podnetog zahteva, sa nekom obrazloženom odlukom.

6. Ministarstvo finansija šalje odluku osobi u roku od pet (5) radnih dana nakon datuma donošenja odluke.
7. Ako Ministarstvo finansija ne odluči o podnetoj žalbi u roku utvrđenom u stavu 5 ovog člana, lice može podneti tužbu Osnovnom sudu u Prištini.

8. Osoba koja se ne slaže sa odlukom o žalbi, donete od strane Ministarstva finansija, može da podnesu tužbu Osnovnom sudu u Prištini, u roku od trideset (30) kalendarskih dana od dana kada se smatra da je odluka primljena od strane poreskog obveznika.
Član 33

Žalbe i drugi sporovi

1. Lice može da podnese žalbu Opštinskoj kancelarije za porez na delimičan ili poptun pregled konačnog obaveštenja, odluka o izvršenju neplaćenih poreskih obaveza ili neki drugi izvršni akt donet u skladu sa poglavljem VII ovog zakona, ako on na razuman način veruje da je kazna ili kamata utvrđena u tim aktima netačna, ili je loše procenjena ili su ti akti u suprotnosti sa ovim zakonom.

2. Žalba osobe podnosi se zajedno sa pratećom dokumentacijom sa kojom osoba želi da dokaže svoje tvrdnje. Žalba se podnosi najkasnije trideset (30) dana od dana kada se akti koji su doneti u skladu sa poglavljem VII ovog zakona, smatra da su primljeni od osobe. Zahtev se može podneti svaki put kada se izdaje neki akt u skladu sa Poglavljem VII ovog zakona.
3. Žalba lica za razmatranje ne obustavlja obavezu da se plati bilo koja neplaćena poreska obaveza. 

4. Bez obzira na stav 3. ovog člana, Kancelarija poreza na imovinu opštine obustavlja obavezne procedure prisilne naplate do konačne odluke o zahtevu lica, i obaveštava o tome, ako je primenljivo, autoritet za izvršenje. Međutim, ovo se ne odnosi na zahteve za preispitivanje koje su odmah odbačene kao apsolutno neprihvatljive i neosnovane.

5. Žalba za ponovno razmatranje, žalba protiv odluke Opštinske Kancelarije za porez na imovinu i odluke Ministarstva finansija, u okviru ovog člana, predmet su postupka u skladu sa pravilima i procedurom iz člana 31. ovog zakona.

6. Žalbe i drugi pravni sporovi u okviru člana 31. i 32. ovog člana razmatraju se kao što je predviđeno u tim člancima. U slučaju sukoba između ovih članka i zakonskih odredbi na snazi za upravni postupaka ili bilo koji drugi proceduralni zakon, članci u ovom zakonu imaju prioritet.

7. Svi drugi pravni sporovi koji proizilaze iz akta ili odluke javne vlasti u smislu ovog zakona podležu i prilagođavaju se u skladu sa važećim zakonskim odredbama koje važe za upravni postupak.

Član 34
Povraćaj sredstava
1. Ako odluka ili doneta presuda je u korist poreskog obveznika ili dužnika, svaka poreska obaveza koja je plaćena više od utvrđene poreske obaveze od strane poreskog obveznika ili dužnika i kamate plaćene više od poreske obaveze, obračunate od dana uplate poreske obaveze do datuma povratka, vraćaju se poreskom obvezniku ili dužniku u roku od devedeset (90) dana od dana kada je doneta konačna odluka od strane nadležnog organa ili sudskog organa.

2. Kamatna stopa je jednaka prosečnoj godišnjoj stopi koja je utvrđena i objavljena od strane Centralne banke Republike Kosova, za godinu pre poreske godine.

POGLAVLJE IX
KAZNE
Član 35

Kazne
1. Svakom posedniku (imalac) imovine koji ne podnese zahtev za registraciju nepokretne imovine koju on poseduje i ne obezbeđuje opštini potrebne informacije u skladu sa stavom 3. i 4. člana 14. ovog zakona, šalje se pismo podsećanja.

2. Ako posednik ne postupi u skladu sa pismom podsećanja u roku od trideset (30) dana od dana kada se smatra da je pismo podsećanja Opštinske Kancelarije za porez na imovinu primljeno od strane posednika (imalac), izriče mu se novčana kazna u iznosu koji je jednak sa 30% iznosa utvrđenog poreza naredne godine.

3. Lice koje odbije pravo inspekcije u skladu sa stavovima 4. i 5. člana 15. ovog zakona, treba da omogući uvid-inspekciju u roku od trideset (30) dana od prvog odbijanja. U slučaju ne dozvoljavanja, prema toj osobi se izriče novčana kazna u visini 30% od procenjenog poreza u narednoj godini.

4. Poreski obveznik koji ne izjavi bilo kakvu promenu u nepokretnoj imovini koja je u vlasništvu ili posedu u skladu sa stavom 8. člana 18. ovog zakona, izriče se novčana kazna u iznosu jednak dvostrukom iznosu poreza po osnovu razlike između nove procenjene vrednosti i stare vrednosti.

5. Poreski obveznik koji izjavi dve ili više stambene jedinice objekta kao svoj primarni boravak u suprotnosti sa članom 11. ovog zakona, izriče mu se novčana kazna od sto (100) evra.

6. Poreskom obvezniku koji ne plati porez na nepokretnost na dan ili pre konačnog datuma za plačanje izriče mu se kazna u iznosu od 10% od neplaćenog poreza.

7. Kazne navedene u stavovima 2, 3, 4. i 5. ovog člana izreću se ako su u okviru granica propisanih za kršenje sankcija, u skladu sa zakonodavstvom na snazi za prekršaj. Ako je neka novčana kazna iznad utvrđene granice, izriče se kazna na granici plafona dozvoljenog limita u skladu sa važećim zakonom za krivično delo.

8. Kazne predviđene u ovom članu izriču se od strane Opštinske Kancelarije poreza na imovinu i moraju biti plačene u roku od trideset (30) dana.

9. U slučaju da se plaćanje novčane kazne ne izvrši u roku iz stava 8. ovog člana, Opštinska Kancelarija za porez na imovinu podnosi krivičnu prijavu pri nadležnom Tužilaštvu za krivično delo neplaćanja poreza i drugih dela, prema krivičnim zakonima na snazi.  

POGLAVLJE  X

PRELAZNE ODREDBE
Član 36

Obaveštenje i komunikacije
1. Ako neka odredba ovog zakona zahteva slanje nekog obaveštenja pismeno i / ili nekog drugog službenog akta jednoj osobi, taj zahtev će biti ispunjen ako su obaveštenje i / ili akt deponovani, propisno adresirani i ako je poštarina plaćena na redovnoj osnovi u Službi za poštanske usluge na Kosovu .

2. Obaveštenje u pisanoj formi i / ili neki drugi zvanični akt može se poslati nekoj osobi preko opštinskog zvaničika Kancelarije poreza na imovinu, odnosno Ministarstva finansija, u skladu sa članom 37. ovog zakona.

3. Obaveštenje i / ili drugi zvanični akt se smatra uredno upućen ako je upućen u poslednjoj poznatoj adresi relevantne osobe. Ako ova informacija (adresa) ne može da se utvrdi iz katastarske evidencije na raspolaganju ili drugih podataka o nepokretnostima na Kosovu, uključujući evidenciju Kosovske agencije za imovinu i najnovije podatke o porezu na imovinu, Opštinska Kancelarija poreza na imovinu i Ministarstvo finansija može da koristi, ako je dostupno, adresu (lokaciju) od jedinice objekta u vlasništvu ili posedu tog lica.

4. Opštinska Kancelarija poreza na imovinu i Ministarstvo finansija imaju slobodu da odluče na pravi način o obaveštavanju (slanje poštom, ili preko svojih službenika) s obzirom na njihovu efikasnosti, pravnu zaštitu i interes stranke, transparentnost i troškove.

5. Obaveštenje i / ili drugi zvanični akt može biti poslat osobi putem elektronske komunikacije ili faksom, ako je osoba izričito zahtevala da bude obaveštena na takav način.

6. Jedno obaveštenje i / ili službeni akti smatraju se primljenim od strane osobe (osoba je informisan), trideset (30) dana od dana prijema / izdavanja obaveštenja i / ili akta.

7. Lica su obavezna da prijave Opštinskim Kancelarijama poreza na imovinu tačnu adresu gde žele za budu informisani, kako bi se osigurao pravovremeni prijem obaveštenja i / ili akata.

                  Član 37
Lično podnošenje obaveštenja i akata

1. Službenik Opštinske Kancelarije poreza na imovinu ili Ministarstva finansija dostavlja obaveštenje lično i / ili akt primaocu na poslednju adresu tog lica. Lično podnošenje zabeležava se na zapisnik. Zapisnik sadrži podatke za identifikaciju dostavljenog obaveštenja i / ili akta, datum podnošenja i potpisuje s eod strane službenika i lica prijemnika ili njegove bližnje porodice.
 
2. Ako  lice ili njegova porodica nisu na mestu obaveštenja, službenik Opštinske Kancelarije za porez na imovinu ili Ministarstvo finansija čine drugi pokušaj da lično dostave, ne prije dvadeset četiri (24) sata i ne kasnije od sedamdeset dva (72) sata od prvog pokušaja.
 
3. Kada osoba ili njegova porodica ne mogu da se ponovo pronađu ili kada on / oni odbijaju / odbija prijem, službenik zapisuje odgovarajuću belešku u zapisnik i kada je to moguće potvrđuje situaciju sa potpisivanjem tog svedoka. U ovom slučaju, službenik Opštinske KAncelarije za porez na imovinu ili Ministarstva finansija, postavlja jednu belešku u prostorijama mesta obaveštenja, navodeći primaoca i ostavljajući obaveštenje i / ili akt. U napomeni se navodi datum i vreme postavljanja beleške i odgovarajuća Kancelarija gde s emože dobiti kopija obaveštenja i / ili akta ako je potrebno.
 
4. Obaveštenje i / ili drugi zvanični akt će se smatrati validnim čak i ako lice ili njegova rodbina nisu nađeni na adresi tog lica ili odbijaju da prihvate obaveštenje i / ili službeni akt.
5. Isporuka se vrši samo radnim danima, od 8:00 do 18:00.
Član 38

Pokrenuti postupak
Za obavezne procedure za prikupljanje i žalbeni postupak pokrenut pre stupanja na snagu ovog zakona, sprovode se zakonske odredbe koje su bile na snazi na dan njihovog početka.

Član 39

Utvrđivanje poreza
1. Porez na nepokretnu imovinu na osnovu ovog zakona, utvrdiće se na svu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji Republike Kosova, počevši od 2018. poreske godine.
2. Izuzetno od stava 1. ovog člana, porez na nepokretnu imovinu za sve jedinice parcela utvrdiće se počevši od poreske 2019. godine.

Član 40

Izdavanje podzakonskih akata

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona doneće se u roku od šest (6) meseci nakon stupanja na snagu ovog zakona.
Član 41

Ukidanje
Ovaj zakon stavlja van snage Zakon Nr. 03 / L-2014 o Porezu na nepokretnu imovinu, izmenjen i dopunjen Zakonom br. 04 / L-100 i bilo koju drugu zakonsku odredbu koja nije u skladu sa odredbama ovog zakona.

Član 42

Stupanje na snagu
Ovaj zakon stupa na snagu 1. oktobra 2017. godine i objavljuje se u Službenom glasniku Republike Kosovo.
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